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ABSTRACT

THE METAPHORICAL (RE)CONSTRUCTION OF TURKEY IN POLITICAL DISCOURSE: A CORPUS-
DRIVEN CRITICAL METAPHOR ANALYSIS

Efeoglu, Esranur
M.A., English Language Teaching
Supervisor: Assist. Prof. Dr. Hale Isik-Gller

June 2015, 126 pages

This study investigates and describes the conceptual (re)construction of Turkey as a
sociopolitical structure in domestic and international political discourse. The study
identifies the source domains and concepts mapping into the target domain of Turkey, as
well as the manifestations of related conceptual metaphors. A corpus-driven Critical
Metaphor Analysis is carried out on the corpus of Political Discourse (POLDIS) which
consists of articles from Turkish, British and American newspapers in a designated one-
month timeframe. The results show that Turkey as a country is conceptually (re)
constructed within the frames of (i) Turkey as an ANIMATE BEING, (ii) Turkey as a SOCIAL
BEING, (iii) Turkey as an ABSTRACT CONSTRUCTION, (iv) Politics as a JOURNEY, and (v) Politics
as POWER. General and sub-metaphors for each conceptualization are presented and
discussed for Turkish and English. The results show that source domains of FAMILY, SPORTS,
RELIGION, ANIMAL, and SPEED are specific to Turkish while FORCES is specific to English. The
majority of the conceptual metaphors is observed in both languages with the exception of
THE PACE OF THE TRAVEL IS THE STATUS OF POLITICAL ADVANCES OF A COUNTRY which is only
observed in Turkish. The study shows that although the conceptual metaphors used for
Turkey are in line between both languages, the frequency and the resonance of the source
domains also differ. Turkish provides more variety in the metaphorical expressions and
offers unconventional/novel instances of conceptual metaphors such as A COUNTRY IS A

POLITICAL CEMETERY. The discursively hinted power struggles in relation to group
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representation (in-group versus out-group representation) of Turkey are also discussed in a
broader political context. The study is preliminary in the sense that it explores the
metaphorical conceptualization of Turkey which was not previously researched in the
metaphor literature and adds a comparative perspective to the current metaphor studies

and suggests directions for future studies.

Keywords: Conceptual Metaphor Theory, Critical Metaphor Analysis, political discourse,

specialized corpus, Turkey as a sociopolitical structure.



(074

SiYASi SOYLEMLERDE TURKIYE'NIN METAFORIK OLARAK YENIDEN YAPILANDIRILMASI: BiR
DERLEM-ODAKLI ELESTIREL METAFOR COZUMLEMESI

Efeoglu, Esranur
Yiiksek Lisans, ingiliz Dili Ogretimi
Tez Danismani: Yrd. Dog. Dr. Hale Isik-Gliler

Haziran 2015, 126 sayfa

Bu calisma, bir sosyopolitik yapi olarak Turkiye'nin ulusal ve uluslararasi siyasi soylemlerde
metaforik baglamda kavramsal olarak yeniden yapilandirilmasini incelemis ve tasvir
etmistir. Hedef alan olan Tirkiye'ye eslestirilen kaynak alanlar, kaynak konseptler ve ortaya
cikan ilgili kavramsal metaforlar saptanmistir. Belirlenen bir aylik zaman diliminde toplanan
Tirk, ingiliz ve Amerikan gazetelerinden derlenen makalelerden olusan POLDIS Derlemi
Uzerinde derleme dayali Elestirel Metafor Coziimlemesi yapiimistir. Calismanin sonuglari,
Turkiye'nin kavramsal olarak yeniden insasinin 5 ana cercevede gruplandigini ortaya
cikarmistir. Bu cerceveler; (i) Bir CANLI olarak Turkiye, (ii) SOSYAL BiR VARLIK olarak Tirkiye,
(iii) SOYUT BIR YAPI olarak Turkiye, (iv) Bir SEYAHAT olarak Siyaset, (v) GUC olarak Siyaset
olarak belirlenmistir. Her kavramsallastirma cercevesinde ilgili genel ve alt metaforlar
Tiirkge ve ingilizce icin takdim edilmis ve tartisilmistir. Sonuclar, AILE, SPOR, DiN, HAYVAN ve
HIZ kaynak alanlarinin yalnizca Tiirkge'de, KUVVET kaynak alaninin ise yalnizca ingilizce'de
gorialdigina tespit etmistir. Kavramsal metaforlarin biylk ¢ogunlugu her iki dilde de tespit
edilmekle beraber, SEYAHATIN HIZI ULKENIN SiYASi ILERLEME HIZIDIR metaforu yalnizca
Tirkce'de gozlemlenmistir. Calisma, kavramsal metaforlarin genel anlamda Tirkce ve
ingilizce'de ayni dogrultuda tezahiir ettigini gdstermekle beraber, kaynak bélgelerin sikligi
ve rezonansinda da farkhhklar bulundugunu ortaya cikarmistir. Ayrica, Tirkce metaforik
ifadelerde daha fazla cesit sunmakta ve ULKE SIYASI BiR MEZARLIKTIR gibi alisiimadik/yeni

kavramsal metafor ornekleri sunmustur. Tirkiye'nin i¢c-grup ve dis-grup tasvirleriyle
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baglantili olan ve sdylemsel olarak ima edilen glic miicadeleri daha genis siyasal baglamda
ayrica tartisimistir. Calisma, daha o©nce arastirlmamis olan Tirkiye'nin  metaforik
kavramsallastirmasi konusunu incelemesi sebebiyle o©ncil niteligi tasimakta, mevcut
metafor calismalarina karsilastirmali bir bakis acisiyla katki saglamakta ve gelecek calismalar

icin arastirma dogrultulari sunmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Kavramsal Metafor Teorisi, Elestirel Metafor Coziimlemesi, siyasi

soylem, derlem, sosyopolitik bir varlik olarak Tirkiye.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.0 Presentation

This chapter presents the background, the purpose, the research questions, the

significance, and the limitations of the study.

1.1 Background of the Study

The recent research in social sciences has become more interdisciplinary than ever. Today,
the fields of cognitive linguistics, pragmatics, sociolinguistics, conversation analysis,
ethnography, politics, psychology, philosophy, mathematics, law, anthropology, gender
studies, and literary criticism can meet in a single study. The recent scientific studies of
language, in this sense, has shifted towards the kind of investigation which has wider
implications on current social issues. Among them, metaphors as figurative uses of
language have been widely investigated. Nevertheless, it was through Cognitive Linguistic
view on metaphors which expanded the notion and the implications of the metaphor.
Within this perspective, what is considered to be a conceptual metaphor provides a fresh
perspective on understanding human thought and its manifestation of the social and
political realm. This perspective specifically indicates that human thought and reasoning is
fundamentally conceptual and that it is an inevitable part of everyday communication, in

other words, our discourse.

Developed by Lakoff and Johnson (1980), Conceptual Metaphor Theory (Hereafter CMT,
will be explained in more detail in 2.1) defines a conceptual metaphor as understanding
one concept (target domain) in terms of another (source domain). The famous WORLD IS A
STAGE metaphor is a classic example where the world is understood by means of the
properties of a stage. What is termed as a conceptual metaphor has been elaborated,
expanded, widely researched and discussed in the literature and it is illustrated that

conceptual metaphors are powerful tools to convey, influence and shape messages in our



communication. The systematic and critical analysis of conceptual metaphors, then, can be
used to uncover those messages in discourse (will be explained in detail in 2.2). As a set of
factual and evaluative beliefs/knowledge/opinions, 'ideologies' are usually discursively

hinted in political discourse which is also rich in conceptual metaphors.

Therefore, the present study attempts to investigate conceptual metaphors in political
discourse which is an inherently rich source of conceptual metaphors, both in terms of
frequency and the range of their implications in current social and political issues. It is
argued that the metaphors hold power; and as Lakoff and Johnson (2003: 157) quote from
Charlotte Linde; "whether in politics or in everyday interaction, people in power get to
impose their metaphors". These metaphors can define reality or discursively manipulate
opinions. Political discourse has proven to illustrate such manifestations in the foreign
policies of countries over the course of history. Though there are studies on metaphor in
Turkish and also in political discourse as a part of critical discourse analysis (Hereafter CDA),
Turkey as a country has not been investigated within the perspective of conceptual
metaphor analysis yet. This study attempts to fill in this research gap and explore the
metaphorical (re)construction of Turkey in both domestic and international discourse in
order to describe how Turkey is metaphorically presented in political discourse and offer a
grasp of understanding concerning some of the social and political implications of these
conceptualizations within the specified context. Discourse is considered essential to the
study of a conceptual metaphor as the interpretation of the same metaphor may vary in
different contexts. Therefore, it is noted that both local and broader contexts should be
taken into account when the boundaries of discourse of a metaphor is drawn. The direction
of the analysis is bottom-up to focus on the contextuality of the conceptual metaphors. In
order to achieve a systematic bottom-up investigation of metaphor in discourse, corpus-
driven inquiries (will be explained in detail in 2.3) prove several advantages. Through the
use of a corpus, the analyses are carried out more systematically and the generalizations
can be more reliable compared to the traditional methods. By revealing the general
patterns, it is also possible to spot the irregularities, in other words, unconventional/novel
instances of metaphors (Charteris-Black, 2004: 34). Making use of corpora in metaphor
analysis is also in line with the frequently mentioned emphasis on the integration of
broader context into metaphor studies. As a result, a specified corpus of political discourse
was created for this study. The corpus, POLDIS, consists of articles compiled from domestic

(Turkish) and international (British and American) newspapers published within a
2



designated one-month period. A unitary framework of Pragglejaz Group's (2007) Metaphor
Identification Procedure and Charteris-Black's (2004) Critical Metaphor Analysis were
implemented. By combining the perspectives of CMT and CDA, a corpus-driven critical
metaphor analysis was carried out to answer the specified research questions and explore
the social and political implications of the identified conceptual metaphors in relation to

Turkey.

1.2 Purpose of the Study

This study aims to investigate the conceptual (re)construction of Turkey as a country in the
political discourse of domestic and international news coverage. The corpus-driven
approach of the study explores the conventional and unconventional/novel instances of
relevant conceptual metaphors in Turkish and English. The source domains employed for
the target domain TURKEY are identified for both languages; their frequency and resonance
are calculated. Finally, the conceptual metaphors which manifest themselves are revealed,
and the findings between Turkish and English results are compared. In addition to CMT
analysis, the perspective of CDA is also integrated to discuss the inferences of power
relations and in-group versus out-group representation of Turkey in political discourse. In
traditional studies on metaphors, it is the local context that is usually referred. However,
the present study makes use of broader context, thus excerpts from the corpus are quoted

and discussed when necessary.

POLDIS Corpus consists of articles from newspapers of Cumhuriyet and Sabah from Turkey;
the newspapers of The New York Times and The Washington Post from the US; and The
Independent, The Telegraph, and Daily Mail from the UK. The newspapers were chosen on
the basis that they represent different political alignments to form a comprehensive
account of political discourse in these languages. A total of 204 articles were analyzed and
811 lexical units were identified to be metaphorical, the analysis was carried by the
qualitative analysis software MAXQDA 11. The related source domains, source concepts,
general and sub-metaphors for the target domain TURKEY are identified and discussed by

comparing the results from Turkish and English data sets.



1.3 The Research Questions of the Study

The study aims to investigate the following research questions:

1. What are the source domains used for the target domain TURKEY in domestic and

international political discourse?
a) What are the source concepts of these source domains in Turkish and English?
b) What is the resonance of these source domains in Turkish and English?

2. What are the conceptual metaphors which are employed in the (re)construction of

Turkey as a sociopolitical structure in domestic and international discourse?
a) What are the general and sub-metaphors used in Turkish and English?
b) Is there any instance of unconventional/novel metaphors in Turkish and English?

3. How do the identified conceptual metaphors in the specified corpus discursively
(re)construct Turkey as a sociopolitical structure with regard to its group presentation and

power relations in domestic and international political discourse?

a) Which source domains are particularly involved in group presentation and power

relations in Turkish and English?

b)How does identified group presentations imply any power relations in discourse?

1.4 The Significance of the Study

Stone (1988) states that political metaphors make claims to justify political actions.
Language is the manifestation of the hidden dynamics of our everyday social practice. The
ideology, power relations, and the in-group versus out-group presentation are among those
dynamics dominating the discourse. Metaphor has the power to discursively manipulate

those dynamics and shape reality, especially in political discourse.

In this sense, this study aims to explore the conceptual metaphors related to Turkey as a
country and describe how Turkey is discursively (re)constructed in political discourse. As a
sociopolitical structure, the conceptual metaphors used for Turkey are identified to
compare the portrayal of Turkey as a country in domestic and international discourse.

While the previous studies investigated a number of sociopolitical structures in terms of

4



conceptual metaphors, the majority of work focused on the representation of the US
(Lakoff, 1991; Howe, 1988 as cited in Mio, 1997; Flanik, 2008; Sahlane, 2013) with a few on
the EU (Musollf, 2004) and some other countries. Turkey has yet to be investigated within
this framework and the metaphor studies on Turkish are still few in number (see 2.4 for the
existing metaphor studies on Turkish and Turkey in more detail). Therefore, the present
study may be considered a preliminary exploratory study which offers a fresh perspective

for the existing metaphor literature in both Turkish and international academia.

The present study also includes both domestic and international discourse, thus it attempts
to provide comparative results between two languages. In this sense, it adds to the cross-
cultural perspective on metaphor studies which is among the current focus of metaphor

research.

The issue of methodology is one of the most discussed and problematic issues in metaphor
literature. Therefore, the present study has been designed on the unitary frameworks of
CMT, CDA, and Corpus Linguistics; as a result, it has a clearer theoretical background in
comparison to previous metaphor studies. Thus, it is also suggested that the present

methodology may contribute to the future research designs.

1.5 The Limitations of the Study

As is with other research, this study is with its limitations. First of all, the size of the corpus
thus may be considered small. The data from Turkish, British, and American political
discourse correspond to the period of only one month (1-30 November 2014) thus is very
limited in terms of representativeness. As a natural consequence, the number of articles

written in the two languages is uneven in the corpus.

In addition, given the scope of the study, the present study is limited to aforementioned
research questions. However, the results show potential for more detailed further analysis.
The present study focuses briefly only on the power relations and group membership as the
instances of discursive manipulation through conceptual metaphors. Nevertheless, the
future studies may integrate more dimensions of CDA into the metaphor research and

illustrate a wider picture.



CHAPTER 2

LITERATURE REVIEW

2.0 Presentation

This chapter presents the key concepts and definitions related to the three pillars of this
study; metaphor, discourse, and corpus. Under the section of metaphor, an overview of
Conceptual Metaphor Theory, its components, and the relevant research are presented.
The following section of Discourse focuses on Critical Discourse Analysis, the presentation
of and the studies on political discourse and metaphor-led CDA. The third section, Corpus,
presents the definition of corpus, an overview of corpus linguistics, and the study of
metaphor in corpus linguistics. All of the sections are interrelated and provide the
theoretical background of the study. Finally, the metaphor studies on the Turkish language

and Turkey as a country are presented.

2.1 Metaphor

2.1.1 Conceptual Metaphor Theory

Developed within the field of Cognitive Linguistics, the notion of conceptual metaphor was
first explored by Lakoff and Johnson in their seminal work Metaphors We Live By (1980).
After the publication of their work, Conceptual Metaphor Theory (CMT henceforth) has
been extensively developed, elaborated, and researched within the fields of cognitive
linguistics, politics, law, psychology, mathematics, and philosophy. The core idea which
forms the framework of the theory state that metaphor is a conceptual rather than a simply
linguistic phenomenon and that conceptual metaphors are grounded in our everyday

experience (Lakoff & Johnson, 1980/2003).

Metaphor has been variously defined over the course of centuries. Merriam-Webster’s
online dictionary (n.d.) gives the definition of metaphor as "a figure of speech in which a
word or phrase literally denoting one kind of object or idea is used in place of another to

suggest a likeness or analogy between them". The word metaphor comes from the Greek
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word meta meaning "over" and pherein meaning "to carry", thus implying the transfer or

the process of "carrying over" some aspects or properties of one object to another.

The first studies of metaphor start with Aristotle whose discussion has influenced most of
the traditional approaches to metaphor. In his work, Rhetoric and Poetics, he underlines
that metaphor is a rhetorical device and that it provides an implicit comparison between

the objects based on analogy.

The traditional or the most common view of 'metaphor’ is that it is a figure of speech that is
used to denote one thing in place of another, as in Juliet is the sun (William Shakespeare,
Romeo and Juliet, Act 2, Scene 2, line 4). In this sense, the word sun is used metaphorically
to indicate that Juliet and the sun have some resemblance such as the warmth, brightness,
and the source of life. It can be also argued that it adds an artistic and rhetorical effect to
the statement. Therefore, in the traditional sense, metaphor is a linguistic phenomenon
which indicates the resemblance between two entities and is used deliberately or

consciously for rhetorical purposes.

However, Lakoff and Johnson's (1980/2003) views of metaphor challenged the
aforementioned traditional views of metaphor. Kévecses (2002: 2) summarizes the key
notions of their views as follows; (i) metaphor is a property of concepts, and not of words;
(ii) the function of metaphor is to better understand certain concepts, and not just artistic
purpose; (iii) metaphor is often not based on similarity, (iv) metaphor is used effortlessly in
everyday life by ordinary people; and (v) metaphor is an inevitable process of human

thought and reasoning.

Eventually, the aforementioned proposed ideas led to the emergence of what has become
known as the "cognitive linguistic view of metaphor". In this view, metaphor is defined as
understanding one conceptual domain in terms of another conceptual domain (Kévecses,
2002/2010). The notion of "conceptual" is relatively prominent as it is claimed that most

conceptual thought is metaphorical in nature.



2.1.2 Components of the Conceptual Metaphor

The cognitive linguistic view of metaphor regards a conceptual metaphor by having a
variety of components interacting with each other. A conceptual metaphor consists of two
conceptual domains, namely source and target domain, in which one domain is understood
in terms of another. Target domain is the one we try to understand by means of the source
domain. Therefore, the source is generally more physical and concrete while the target is
relatively more abstract. The examples to source domains would be; BODY, PLANTS,
BUILDINGS, MACHINES, HEAT and COLD, LIGHT and DARKNESS which are among the most
frequently occurring source domains. EMOTIONS, THOUGHT, TIME, SOCIAL STRUCTURES can be

listed among the most frequently observed target domains (Kdvecses, 2002/2010).

To elaborate the relationship between a source and a target domain; JOURNEY is the source
domain in the conceptual metaphor LIFE IS A JOURNEY (see Shokr 2006 and Ritchie 2008 for
a detailed account of JOURNEY metaphors) as it is used to comprehend target domain LIFE.
These pairings or connections between two domains lead to the metaphorical linguistic
expressions which are the linguistic manifestations of conceptual metaphors, in other
words, explicitly observed lexical units in the discourse. In Kdvecses' (2010: 7) words,
"metaphorical linguistic expressions reveal the existence of the conceptual metaphors". For
example, the sentence /'ve gone through a lot since last year has a contextual meaning
which gives information about somebody's life. While the contextual meaning of to go
through refers to the struggle in life, the noncontextual meaning of to go through refers to
movement/direction. In this sense, the contextual meaning and noncontextual meaning are
in contrast. As a result, the phrase to go through is metaphorical in the context, thus is
identified to be a metaphorical linguistic expression. Similarly, the phrases which are
derived from the concept of a journey such as to be without direction, to be at a crossroads,
to follow a path are among the metaphorical linguistic expressions which speakers of
English use to talk about LIFE. In this regard, CMT also highlights that the choice of a
particular source for a particular target is embodied, in other words, based on experiential
basis, as the course of life correlates with the course of a journey. This embodied
experience leads to the basic conceptual correspondences or mappings between the

source and the target domains.



In order to illustrate the basic underlying structure of a conceptual metaphor, the following

mappings which characterize LIFE IS A JOURNEY can be laid out to be:

Source: JOURNEY Target: LIFE

the travelers > the people

the journey > experiences

the vehicle > life itself

the distance covered > the time passed (i.e., the age)

the obstacles encountered > the difficulties experienced
(i.e., the health)

decisions about which way to go > choices about what to do
(i.e., career)

the start of the journey > birth

the destination of the journey > death

The elements in conceptual domain of source are in systematic correspondence with the
elements in domain of target. Within the scope of this mapping then, the phrase We are at
a crossroads in life would indicate that the speakers have to make choices in life. Based on
the context, it is also possible to assume that the speakers are lovers, and in this case, the
mapping would refer to the decisions a couple has to make concerning their relationship. In
this sense, the domain of LOVE also has the elements of the domain of LIFE and the
conceptual metaphor LOVE IS A JOURNEY emerges, thus it is argued that a source domain
may apply to several targets, just as several source domains may apply to a single target

domain.

It is important to note that while the mappings between the source and the target were
previously accepted to be unidirectional, in other words, that the process of understanding
goes from more concrete domain (source) to the more abstract domain (target), the recent
work on metaphor argue that the interaction is reciprocal (see Fauconnier & Turner, 1994
for a detailed discussion). The recent studies indicate that these mappings have in fact

more facets than what traditional view describes.

Koévecses underlines that knowing a metaphor means to know the systematic mappings
between a source and a target and this knowledge is mainly unconscious. Furthermore,
source domains map additional ideas or frames into the target domain which are beyond

the basic conceptual correspondences. These entailments are the inferences which allow
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people to make use of a rich variety of commonplace knowledge about a source domain
and unconsciously apply them into the target. For instance, if we face a difficulty in our
course of life, we can assume that we reached at a point to think about an alternative route
rather than going in circles. All of those entailments are derived from what Lakoff (1987)
calls to be "folk theory" of a domain, in other words what is known to be the collective
mind. Every source domain possesses the potential of entailment, yet the range or how
much of this knowledge can be mapped into the target domain is of discussion. (Lakoff and
Johnson, 1980/2003, 1989; Rudzka-Ostyn, 1995; lbarretxe-Antunano, 1999; Feyaerts,
2000). Though it does not explain which part of the source domain can be mapped into the
target and which cannot, the notion of partial metaphorical utilization indicates that only a
part of the source domain is utilized to provide structure for a part of the target domain,
thus highlighting only some parts of the target while hiding others. This is one of the

reasons why several source domains are used for a single target domain.

Another component of a conceptual metaphor is the blends which emerge as a result of
the interaction between the source and the target domains. CMT indicates that the
metaphorical expressions can have creative properties because they are the result of

blends which are new to both source and target domains.

Fauconnier and Turner's Blending Theory (1994), extends on the notion of blends observed
in the conceptual metaphors and propose a four-space model. The model includes two
input spaces, a generic space, and the blend space and the 'blend' arise in the network of
these mental spaces. Inputs represent the temporary structures that might correspond to
the notions of target and source domain in CMT, however, the input spaces are not bound
to follow the unidirectionality principle of CMT, rather the abstract structures can integrate
reciprocally and thus lead to 'the blend'. The generic space contains the abstract structures
that correspond to the common elements in both input spaces. The blended space receives
structures from two input spaces and the generic space. These mental spaces are
established 'on-line' which means they are realized in the moment of understanding.
Literature suggests that the four-space model offers several advantages as it allows for the
interpretation of the irregular and unconventional patterns of metaphorical

conceptualizations.
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Figure 1 below shows the network model which consists of four spaces.

generic

space

input space,

input space;

(target domain)

(source domain)

blended

space

Figure 1. Network Model for Blending and Metaphor

Within the scope of CMT, blends are usually accounted for the creative uses of conceptual
metaphors in the discourse (Kévecses, 2005). It is important to indicate that CMT and BT
are "mutually reinforcing and often deeply intertwined, rather than at odds with each
other" (Fauconnier & Lakoff, n.d.). The approaches have differences in their emphasis and
interpretation for the same linguistic data, thus they do not necessarily yield the same
results. Nevertheless, there is considerable overlap and they should be regarded
complementary (Grady, Oakley, & Coulson, 1999). In their joint paper "On Metaphor and
Blending", Fauconnier and Lakoff underline that there is no conflict between the
approaches, and as the researcher "you can choose both, for different aspects of your
analysis, depending on what is needed for your purposes". Such an integration may help

attain wider-ranging scientific goals and a stronger interdisciplinary framework.

2.1.3 Classification of Conceptual Metaphors

The classifications of metaphors include the aspect of conventionality (Kévecses, 2010) and
the cognitive function (Lakoff and Johnson, 1980/2003) of a metaphor. Conventionality is
one of the most frequently used categorization of conceptual metaphors, it evaluates the
degree of how well a metaphor is established in a linguistic community. The more a
conceptual metaphor is used, the more conventionalized it becomes. In this sense, there

are also instances of unconventional or novel metaphors when specific metaphorical
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linguistic expressions which are not conventionalized for the speakers of a particular
language are used to manifest a conceptual metaphor. Based on a conventional metaphor,
the speakers of a particular language may create novel or unique linguistic metaphors

(Kbvecses, 2002/2010) which are the direct indicators of creativity in discourse.

Conceptual metaphors can also be classified according to the cognitive functions of
structural, ontological, and orientational (Lakoff, 1980/2003). Structural metaphors are
those where "one concept is metaphorically structured in terms of another" and an
example of a structural metaphor would be the classical ARGUMENT IS WAR metaphor where
the concept of ARGUMENT is metaphorically understood, in other words structured, in
terms of WAR. Orientational metaphors provide spatial orientations to the concepts such
as up-down, in-out, front-back, deep-shallow, and central-peripheral which all have
experiential basis in physical and cultural experience (Lakoff, 2002). HAPPY IS UP-SAD IS
DOWN (as in: I'm feeling up today - He's really low these days') or CONSCIOUS IS UP-
UNCONSCIOUS IS DOWN (as in: Wake up - He sank into coma®) are among these orientational
metaphors (Kovecses, 2010). Literature also indicates that upward orientation refers to the
positive evaluation while the downward orientation is associated with a negative one.
Finally, ontological metaphors provide structure for abstract notions and experiences. The
intangible entities are usually understood by means of these metaphors as in the
conceptual metaphor THE MIND IS A MACHINE (as in: My mind is rusty this morning?).
Furthermore, among the most widely researched metaphors in CMT; the CONTAINER
metaphors are also ontological and the source domain of CONTAINER is mapped onto the
target domains of PHYSICAL AND NONPHYSICAL SURFACES as well as STATES (as in: being in
love). In Personification, human qualities are given to nonhuman entities (as in: Life has
cheated me”). In this sense, personification is also regarded as a form of ontological
metaphor. Metonymy is another figure of speech which has both similarities and

differences with metaphors. For example; WHOLE-FOR-PART and PART-FOR-WHOLE can be

' Kovecses, 2010: 36
Koévecses, 2010: 36
Koévecses, 2010: 35
4 Kovecses, 2010: 35
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considered typical metonymies (as in: using the crown for the monarchy’). However, the
literature often indicates that it is not always clear whether a linguistic expression is a
metaphor or a metonymy. Rather, "Often, what we find is that an expression is both; the
two figures blend in a single expression" (Kovecses, 2010: 187-188). Though subtle, there
are studies which differentiate metonymy and metaphor (see Barcelona, 2000 for a
detailed discussion on the theory of metonymy) yet the present study will make no
distinction between these concepts and include them all under the roof of conceptual

metaphor.

2.1.4 Universality in Metaphor

Kovecses (2002, 2005) offers extensive research and discussion on the issue of universality
of conceptual metaphors. The findings heavily depend on the research on the English
language, though the recent studies on some other languages are also in line with the
hypotheses formed. Lakoff and Johnson's (1999) embodiment hypothesis states that
metaphorical thought is based on embodied human experiences. The primary metaphors
are argued to be based on sensorimotor experience. Therefore, intimacy correlates with
proximity, affection with warmth and achieving purposes with reaching destinations. To
elaborate; the conceptual metaphor AFFECTION IS WARMTH (Kovecses, 1986: 101) is
interpreted to be the result of the childhood experiences that associate the 'affectionate’
embrace of the parents with the comforting 'warmth' of their body. Kévecses (2005)
proposes that the universality of the bodily experience may lead to the universality of
conceptual metaphors that correspond to it. Conceptual metaphors are usually primary
because they are reported to be corresponding to the universal experiences but they can
also come together to form complex metaphors. Though limited in number and size,
studies on diverse and unrelated languages show that some metaphors are potentially
universal such as the emotions. Concerning the case of emotions, PRESSURED CONTAINER
metaphors as in ANGRY PERSON IS A PRESSURED CONTAINER is a good example which is based
on a bodily or physiological experience and researched in various unrelated languages such
as English, Hungarian, Japanese, Chinese, Zulu, Polish, Wolof, Tahitian, and Turkish. The
literature shows that the investigated languages offer similar conceptual metaphor for

anger, thus it is concluded that ANGRY PERSON IS A PRESSURED CONTAINER metaphor is

> Kovecses, 2010: 152
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universal at the generic-level (Levy, 1973; Lakoff, 1987; Lakoff and K&vecses 1987,
Mikolajczuk, 1998; Taylor & Mbense, 1998; Yu; 1998; Aksan 2006a). Generic-level
metaphors are instantiated or realized by specific-level metaphors which can be considered

as the sub-metaphors.
2.1.5 Variety in Metaphor

Just as there is an observed universality to the conceptual metaphors, variation is also
present between the languages. In addition to the previously mentioned components of a
metaphor such as the source, the target, mappings, entailments, and blending, the aspect
of socio-cultural experience is also involved in this process. Dobrovolskij & Piirainen (2005)
indicate that the irregularities in the metaphorical expressions emerge from or under the
influence of certain culture-specific factors. These socio-cultural factors or experience may

lead to both within-cultural and cross-cultural variation.

In his study on the concept of family in American culture, Lakoff (1996) shows the within-
culture variation in the same source domain. As it can be observed in many other cultures,
American culture also has different conceptualizations of a 'family', such as the 'strict
father' model and the 'nurturant' family model. In addition to different conceptualizations,
the social and political opinions are also shaped depending on whether people accept the
notion of authority or the empathy in a family. The same situation can also be observed as
a cross-linguistic variation. In her study on acquisition of motion in space in Turkish and
English, Ozcaliskan (2003, 2007) shows that Turkish and English have different aspects of
motion, English makes use of manner into motion verbs while Turkish uses direction. As a
result, speakers of English understand the target domain in a manner-centred
conceptualization while speakers of Turkish conceptualize a more direction-centred target

domain, as a result, the variation is observed between the languages.

In addition to the culture, the context also includes physical discourse and it similarly
shapes the metaphorical conceptualization. For example, Boers (1999) showed that the
metaphor ECONOMY IS HEALTH is observed more frequently in the winter than in the
summer. Boer concluded that when the HEALTH domain became more salient for people (in
the northern hemisphere) they make more use of this domain, particularly because there is
a bigger awareness of the health status in wintertime. Covering the issues of the magazine

The Economist over a period of ten years, the claim was supported by analysis of
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metaphorical expressions which belonged to the source domain of HEALTH and were

related to the economy.

Koévecses (2010) also highlights the range of the target to indicate that different languages
may have different ranges of source domains for the same target domain. So it is also
possible that two languages use the same source domains for a specific target domain, yet
the mappings may differ. For example, Yu (2008) shows that both English and Chinese use
HEAT as a source domain for the target domain of ANGER, thus provides evidence for
universality at a generic level, but at the same time; the results show that the source
concepts show variation as English makes use of the source concept of heated liquid while

Chinese has hot gas.

Similarly, the scope of source indicates that a specific source domain may correspond to
different target domains in different languages. Furthermore, the mapping and the
entailments may show variety across languages or cultures, and the case of blending (see
2.1.2 for brief information) affects the variation. The literature also indicates that
"metaphors that are frequent in one language are rare or nonexistent in another", as well

(Deignan, Lima & Lopes-Mora, 1998; cited in Deignan, 2003).

2.1.6 Metaphor in Discourse

Metaphors exist in discourse (see 2.2.1 for a detailed discussion on the term 'discourse').
One of the main criticisms of previous metaphor research has been that the researchers do
not take the discourse of a particular metaphor into account. "JULIET IS THE SUN" (previously
introduced in 2.1.1) is a classic example of such a case where the interpretation of the
metaphor varies according to whether the broader context is referred to or ignored. The
sun has various properties, thus that context holds the key to reveal which aspects
constitute the relevant mappings. Ritchie (2004, 2013) discusses whether metaphors have a
'single well-specified meaning' and underlines that communicative context determines the
metaphor identification. To better illustrate, he focuses on the aforementioned
metaphorical expression and shows that the metaphorical interpretation of "Juliet is the
sun" goes beyond the source aspects of 'heat' and 'light' in the local context and extends on
the notions of the celestial metaphors which even have religious attributes in the broader

context of the entire play and the cultural conventions. As a result, the same metaphor may
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imply different meanings within different contexts as the metaphorical language has a

context-bound nature (Semino, Deignan & Littlemore, 2013).

The notion pressure of coherence (Kovecses, 2005) proposes that the language users adjust
the metaphors to the surrounding context. This principle argues that there is an interplay
between the dynamic context, universal embodiment and differential experience, and this
interplay leads to the variation in metaphors in discourse. All of these components interact
and can lead to the emergence of unconventional or novel metaphors which Kdvecses
(2002/2010) terms as context-induced creativity. He claims that the majority of
unconventional or novel metaphorical expressions derive from the contextual factors of
immediate linguistic context, knowledge about discourse participants, and the physical

setting.

2.2 Discourse

2.2.1 Critical Discourse Analysis
The concept of discourse was first used interchangeably with any kind of text that is
beyond sentence-level. Since the first introduction of this concept, different discourse

analytic approaches have been put forward to study it.

Foucault's (1972) discussions were among the first to associate discourse to social
knowledge. Foucault argued that a discourse analysis would remain shallow if it is limited to
only formal and empirical approaches focus on the language use. Therefore, he proposed
that discourse should be analyzed at the level of 'statements' which are non-linguistic
constructs that 'require the analysis of specific historic constructions'. Foucault maintained
that discourses are created in respect to power relations and that discourse is a
manifestation of domination, in other words power inequalities or struggles. Foucault's
arguments for discourse and power, as well as knowledge and truth led to the emergence

of what is known today as Critical Discourse Analysis (CDA).

Echoing Foucault's arguments, Fairclough (1992) states that discourse is a language as a
form of social practice and needs to be investigated on both text level and beyond text-
level. As a representative of British tradition of CDA, Fairclough provided an analytic

procedure which involves the analysis of three dimensions, namely (i) the text dimension
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which is the description of text in terms of its formal features, (ii) the discursive practice
dimension which is the interpretation of the relationship between text and interaction, and
(iii) the social practice dimension which is the explanation of the relationship between
interaction and social context. Through his procedure, Fairclough investigated the

relationship between power, ideology and discourse.

One of the major focuses of CDA, power can be defined as an asymmetrical relationship
between people, social groups, institutions, organizations during which the ones holding
power can access and control over the acts and minds of others (Lukes, 2005; van Dijk,
2001). Fairclough (1989) also underlines that the ones who hold power choose coercion or
consent as a way of exercising their power. In this sense, CDA explores how the actors of
power both benefit from discourse and utilize it according to their own means and
ideology. Ideology is seen as 'a key mechanism' to exercise power (Fairclough, 1989) and

the interplay between them manifests itself in the discourse.

Representing the Dutch school of CDA, Van Dijk (1993, 1995) conceptualized ideology as 'a
set of factual and evaluative beliefs, that is the knowledge and the opinion of the group'
exists within the minds of people and it is reproduced and distributed through discourse.
The issue of ideology is also closely related to the concept of identity as people create their
self-presentation and establish what they count as 'us' and 'them' which leads to the in-
group shared ideologies in contrast to that of out-group(s). Therefore, the ideology and the
group membership are regarded to be highly intertwined as "identity of groups is not only
based on their structural properties, but also on their ideology." (Van Dijk, 2006c: 729). He
also points out that ideologies are usually associated with group interests, conflicts and
struggle. It is based on the group membership "individuals may acquire several ideologies
or ideology fragments" and those ideologies are usually explicitly or implicitly constructed

"as attacks against ideological opponents or enemies" (Van Dijk, 1998: 278).

Social identity theory (Tajfel, 1978) argues that society has a hierarchical structure in terms
of power and status and the various social groups in this structure provide its members
with a social identity. Self-categorization theory (Turner & Hogg, 1987) extends on this
theory and states that categorization of people into groups is directly related to the self-
concept. The in-group is usually viewed as positively while the out-group is predicated
negatively (Tajfel & Turner, 1986) so that the self-concept is enhanced. People who belong

to in-groups are usually attributed same prototypes and behaviours.

17



Van Dijk (1989, 1999) provides detailed research focusing on the issues of ideology and
discusses the presentation of Us versus Them, particularly in racist discourse. Oktar (2001)
echoes Van Dijk's findings and highlights that there is the ideological underpinnings of Us
versus Them in political discourse. Oktar specifically investigates how the representatives of
two opposing ideologies, secularist and sheriatists construct their discourses in the media.
She shows that their discourses are constructed with reference to the presentation of us
versus them which reveals the implied power struggles. She points out that the
categorization of us versus them is directly related to the contextual strategy of positive
self-presentation and negative other-presentation which are used for strategies to hint at

the hidden ideologies of power.

As the literature indicates, the ideological conflict between the aforementioned group
presentations is signalled by the various ways in discourse and the present study focuses on

the conceptual metaphors as a way to reveal them.

As a highly interdisciplinary framework, CDA has proven to have a broad range of
application field which comprises the fields of pragmatics, sociolinguistics, conversation
analysis, ethnography as well as the fields of philosophy, sociology, anthropology, gender

studies, and literary criticism.

2.2.2 Political Discourse

Van Dijk (2006c) argues that "Politics is one of the social domains whose practices are
virtually exclusively discursive; political cognition is by definition ideologically based; and
political ideologies are largely produced by discourse,". It thus illustrates how discourse
allows for the manifestation of ideologies and politics that are both socially and discursively

intertwined.

Nevertheless, the literature shows that the scope of political discourse has not been clearly
defined within CDA and has "some fuzzy boundaries" (Van Dijk, 1998) as is with other types
of discourse. There appear to be two views which attempt to determine the content and
the boundaries of it. The first view supposes that because of the fact that all discourses
have the potential to be interpreted to be 'political' either due to the analyst's stance or the
fact that CDA fundamentally deals with hidden ideologies, power, domination, and conflict,

thus all discourse can be considered political in nature. The second view, on the other hand,
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proposes that political discourse is the discourse of political actors, politicians and political

participants (Wilson, 2001).

Fabiszak (2007) states that linguists analyzing political discourse often used the media as a
source of text in the past. Today, the media still is a prominent source for the studies on
political discourse because of its potential to deliver ideologies. Bell (1991) regards media
language as one of the most influential language input individuals experience today and
mentions discourse analysis as one of the main approaches to investigate the news media
language. The study of news reports in the press as political discourse is considered a rich
source to analyze the cognitive and sociocultural context (Van Dijk, 1991). Lewis (2003)
also stresses that press discourse has a big influence in society's opinions on particular
topics. Cap (1998) illustrates how language is used to construct the political identity of

Russia, Byelorussia, Latvia, and the Ukraine.

Van Dijk's research concerning political discourse particularly focuses on in-group and out-
group differentiations and their ideological implications (2005, 2006b), the analysis of
media as part of discourse analysis (1985), and the reproduction of racism in news
discourse (1986a, 1986b). In one of his works, he examines the British newspaper discourse
about 1985 city disturbances and highlights the representation of Us versus Them within
the racist discourse (Van Dijk, 1989). In another study, he analyzes Spanish Prime Minister
Jose Maria Aznar's political discourse which supports the US and threatens Iraq in 2003 and
reveals the positive self-presentation and the negative other-presentation dominating his

speech (Van Dijk, 2005).

Fairclough (2013) is among those who indicated that CDA can contribute to critical policy
studies and analyzes the UK governments' Pre-Budget Report of 2008 based on the

theoretical framework of CDA (Fairclough & Fairclough, 2011).

Literature also provides comparative perspectives to political discourse. For example, Wei
(2003) illustrates that the choice of rhetoric and particular conceptual metaphors show

differences in the political press discourse of Taiwanese and that of the West.

Sandikgioglu (2000) explores the language used by the US government and military
published in the magazines TIME and NEWSWEEK before and after the 1991 Gulf War. She
shows that the metaphors used have a racist agenda which polarize the world into the

Orient versus the West, and Us versus Them. She argues that Orientalist conceptual
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metaphors maintain the asymmetry in the power relations between the West and the East.
The conceptual metaphors also have two main functions, namely conveying the positive
image of the US and its allies (positive Self-presentation) and the negative image of Iraq as

the enemy (negative Other-presentation).

All in all, the consensus is that CDA contributes to the political analyses "if it is able to
provide an account of the role of language, language use, discourse or communicative

events in the (re)production of dominance and inequality" (Van Dijk, 1993: 279).

2.2.3 Metaphor-Led CDA

While Charteris-Black (2004: 8) states that "metaphor is [...] central to critical discourse
analysis since its concerned with forming coherent reality"”, metaphor is reported to have
been largely neglected in mainstream CDA (Hart, 2008). Lakoff and Johnson (2003: 157)
quote that "people in power get to impose their metaphors" and therefore, CDA which is
concerned with the recreation of reality through discourse and uncover the ideologies and
power relations hinted at the discourse within the relevant social and political realm can
indeed benefit from the insights to be obtained from a systematic conceptual metaphor
analysis. Lakoff's 1991 essay "Metaphor and War" remains to be an important analysis to
illustrate the role of conceptual metaphors in planning the US foreign policy by revealing
the fact that through the use of specific metaphors about political and economic situation
in Irag, the US government managed to "systematically hide the most dreadful
consequences of that war." One of the founding principles of CMT argues that conceptual
metaphors exist in our everyday language and not only do they shape our communication
but also shape the way we think and act, thus shaping the discourse and its reflection on
reality. Metaphors play a central role in the construction of social and political reality
(Lakoff & Johnson, 1980/2003) and as a result, this acceptance of metaphors in creating
realities applies one of the central claims of CDA to metaphor (Koller, 2005) and the

systematic study of it contributes to CDA (Musolff, 2012).

Aitchison's (2003) study on President Bush's speeches after 9/11 attacks in the US is
another example of metaphor analysis in political discourse. The study shows how Bush
initially makes use of the metaphorical expression CRUSADE in his speeches and later
changes it to WAR ON TERROR in line with the foreign policy followed by the U.S at that time.

In a way, what Van Dijk (2006a) refers to as the discursive manipulation can be argued to
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be observed. While manipulation is regarded to be illegitimate, the metaphor studies show
that it is constructed in a discursively legitimate way and people's opinions can be

manipulated.

In addition to discursive manipulation, Mio (1997) argues that the role of metaphors in
assisting politicians communicate their messages to the public. In his work, he emphasizes
the importance of metaphors as persuasive devices and simplifying the messages to be

conveyed, as well as stirring emotions of the audience.

The metaphor literature on international political discourse identified various conceptual
metaphors and their discursive implications. Howe (1988) collected political metaphors
from American political discourse over a period of 6 years and concluded that the dominant
political metaphors were SPORTS and WAR-FARE. Frakowska (1994) carried out a CMT
research on Polish political press texts and identified the conceptual metaphors POLITICS IS
THEATRE, POLITICS IS A GAME, POLITICS IS SPORT, and POLITICS IS WAR. Santa Ana (1999)
analyzed the metaphors in the articles from the newspaper Los Angeles Times over a period
of 2 years. The analysis of metaphors of which the target domain is IMMIGRANT showed
that the political discourse conceptualized the immigrants negatively, among which the
most dominant was IMMIGRANTS ARE ANIMALS. NATION AS HOUSE and NATION AS BODY are
also identified in Santa Ana (1999) to conceptualize the US Kimie (2007) touched upon the
metaphorical conceptualization of war, peace, and bilateral relations within the scope of
international relations. While her inferences are based on limited data, she observes
similarities between the metaphorical conceptualizations in English and Japanese political
discourse. The conceptual metaphors identified include NATION IS A PERSON, NATIONS OF THE
WORLD ARE A FAMILY, as well as those what she calls as JOURNEY, BUILDING, BALANCE
metaphors. Flanik (2008) explored the metaphorical discourse observed in the US discourse
about national missile defense. He highlighted that the conceptual metaphors such as
STATES ARE TREACHEROUS PERSONS and STATES ARE CONTAINERS are observed in the data.
A'Beckett (2012) investigates the ideological underpinnings and intentions related to the
conceptual metaphor NATIONS ARE A FAMILY in a case study of the Russian language.
Researcher shows that the same metaphor can evoke different themes and social
implications. While the source concept "BROTHERS" has positive overtones, the study argues
that the concept implies 'troublemaking' in the recent Russian discourse and imply "a

potential or veiled conflict between so-called brother nations". Sahlane (2013) investigates
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the conceptual (re)construction of the US invasion of Iraq in 2003 in political discourse of
pro- and anti-war newspapers and Figar (2014) explores whether CONFLICT metaphors

identified in political discourse of newspapers can evoke emotional responses.

Musolff's extensive research on conceptual metaphors in political discourse remains to be
highly prominent. In his book-length study (2004), he explores the conceptual metaphors
and scenarios on EU discourse from the corpora of British and German press. In a separate
paper, Musolff (2004) focused on HEART metaphor in the coverage of European Union
politics in the 1990s and the result showed that the conceptual metaphor HEART OF EUROPE
was the dominant conceptual metaphor. The study also pointed out that there were
differences between the political attitude and perception patterns in British and German
political discourse. In another study, Musolff (2006) investigated the scenarios structured
around the mappings between the source and target domains of metaphorical expressions
identified in the political discourse of the EU. He concluded that the analysis of scenarios is

necessary to complement the analysis of conceptual metaphors.

2.3 Corpus

2.3.1 The Definition of Corpus

In modern linguistics, a corpus (plural: corpora) can be defined to be a collection of
naturally occurring language text, chosen to characterize a state or a variety of a language.
Leech's (1992: 116) definition of a corpus states that the textual material are collected
"with a particular purposes in mind and [...] assembled to be representative of some
language or text type". Sinclair (1996) also emphasizes the aspect of "representativeness"

and Johansson (1998: 3) underlines that the corpus should be formed "in a principled way".

The various definitions of a corpus make a consensus that a corpus is a collection of (i)
machine-readable (ii) authentic texts (iii) sampled to be (iv) representative of a particular
language or language variety. Machine-readability refers to the electronic corpora where
the data is processed and analyzed in an 'accurate and consistent' way (Barnbrook, 1996)
through the use of computers, and it is now a 'de facto attribute' of modern corpus
research (McEnery, Xiao & Tono, 2006:4). The authenticity assures that the data is not
invented rather is comprised of naturally occurring language. It can include either written
texts or the transcription of the speech, or both. The criteria for sampling and
representativeness is often discussed, yet Stubbs (2001) points out that "it is necessary to
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restrict the corpus to texts that fall within the particular discourse domain" thus implies
that both the sampling and the representativeness are shaped by the purpose and the

scope of the corpus to be built.

2.3.2 Corpus Linguistics

In Teubert's (2004) brief history of corpus linguistics, it is claimed that the first corpus of the
English language in the modern sense was built by Sir Randolph Quirk in the late 1950s with
the aim of describing English grammar empirically. It was named The Survey of English
Usage and was computerized by Quirk and Greenbaum in the mid-1980s under the name of
the International Corpus of English (ICE)®. Today, ICE is a worldwide project which collects

and provides data for comparative studies of English.

The Brown Corpus of Standard American English which was compiled in the 1960s by Henry
Kucera and W. Nelson Francis was the first computer readable general corpora. It consisted

of about one million words from American English texts published in 1961.

The first corpus constructed with the purpose of conducting lexical research belonged to
John Sinclair who emphasized the importance of collocation and highlighted that context
played a major role to assign meanings to the words (Sinclair, 1991). Many corpus linguists
consider Sinclair's work to be one of the most influential studies of modern day corpus

linguistics.

In terms of range of scope, corpora can be either generalized or specialized. Generalized
corpora are usually large in size with more than 10 million words and include a variety of
language so that the findings can be generalized. The British National Corpus (BNC)” and
the American National Corpus (NC)® are examples of generalized corpora. Designed by a
team of linguists in Mersin University, Turkish National Corpus (TNC)® is a representative
generalized corpus of contemporary Turkish. TNC covers various genres of both written and

spoken language in a timeframe of 20 years (1999-2009) and consists of 50 million words

6 http://ice-corpora.net/ice/

7 http://www.natcorp.ox.ac.uk/

8 http://www.anc.org/

o http://www.tnc.org.tr/index.php/en/
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(Aksan & Aksan, 2009a). METU Spoken Turkish Corpus (STC)' is another example of
generalized corpora which consists of about one million words of face-to-face or mediated
interactions in contemporary Turkish. The project has been developed since 2008 and is
aimed to be available for researchers working on areas related to language. Specialized
corpora includes only a certain type of texts, thus aims to be the representative of that
particular type in a language. These corpora are usually designed to answer specific
guestions, so they can be large or small in size. An example would be Michigan Corpus of
Academic Spoken English (MICASE)*" which consists of spoken language data in a university

setting.

Corpora can be monolingual or multilingual. There are two types of multilingual corpora;
namely parallel and comparable. Parallel corpus contains a collection of texts both in their
original language (source texts) and their translations in another language, thus the
sampling frame is automatically the same (McEnery & Hardie, 2011). The EUROPARL"
corpus is an example of parallel corpus which provides European Union documents in
English, German, French, Italian, Spanish, and Dutch. Improving on the concept of parallel
corpora, comparable corpus compares different languages or varieties on the basis of a
wider criterion for similarity. For a comparable corpus, the language samples must 'match
with each other in terms of proportion, genre, domain and sampling period' (McEnery &
Xiao, 2007). Both parallel and comparable corpora are used for translation and contrastive
studies and they can be either specialised or general depending on the scope of a particular

research question.

Tognini-Bonelli (2001) introduces the distinction between corpus-based and corpus-driven
linguistic inquiry which is argued to be important in research involving corpora. Corpus-
based studies use corpora data to validate or refute a theory or hypothesis while corpus-
driven studies use the corpus as a source of data to support the hypotheses about the
language. Rather than validating or refuting hypotheses, the corpus data supports
particular hypotheses. Stubbs (2001) makes use of corpus-driven approach to carry out his

analyses and make generalizations on the distribution and meaning of lexical items

10 http://std.metu.edu.tr/en
n http://quod.lib.umich.edu/cgi/c/corpus/corpus?c=micase;page=simple
12 http://www.statmt.org/europarl/
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depending solely on the corpus data. In her comprehensive corpus-driven study of fixed
expression and idioms in English, Moon (1998: 49) maintains that "searches are
deterministic, and only report what has been sought, not what should or could have been

looked for in a corpus-driven study".

2.3.3 Metaphor in Corpus Linguistics

The studies in corpus linguistics have showed that metaphors are frequently used in
naturally occurring data. The frequency of a conceptual metaphor can be measured in a
corpus and unconventional instances can be identified. Corpus linguistics also provides a

systematic inquiry of metaphors in discourse and more accurate inferences are drawn.

Charteris-Black (2004) presents how a corpus can be used in a metaphor-led CDA analysis,
or in his terms, Critical Metaphor Analysis. His comprehensive investigation focuses on
specific-domain corpora, namely British party political manifestos, American presidential
speeches, press reporting, the Bible, the Old Testament, and the Koran. For each corpus, he
makes use of Critical Metaphor Analysis approach which follows the stages of metaphor
identification, metaphor interpretation, and metaphor explanation (see 3.5.1, 3.5.2, and
3.5.3 for detailed information on the procedure). He presents the frequencies of
metaphorical lexicon, distribution of metaphors in overall corpora, and the resonance
values of source domains. He concludes that Critical Metaphor Analysis reveals the
rhetorical aim of persuasion which influences the selection of particular metaphors in the
discourse and claims that a complete theory of metaphor must also incorporate this

pragmatic perspective (Charteris-Black, 2004: 247).

Koller (2004) also investigated metaphors by combining corpus linguistics, discourse
analysis, and conceptual theory in her study on business media discourse. She explores the
rhetoric language of business press reports in two self-compiled corpora built from British
and American business magazines and newspapers. The results show that metaphors of

war, sports, and evolutionary struggle dominate the discourse.

Stefanowitsch (2007) investigated the emotions as target domains, specifically ANGER, FEAR,
HAPPINESS, SADNESS, and DISGUST in the British National Corpus (BNC) and identified the
source domains of them. Though the majority of the identified metaphors in the study were
at the generic-level; his study highlighted that a corpus linguistic approach can identify

more metaphorical expressions than the traditional intuitive approach can.
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The literature supports the integration of corpus methodology into metaphor studies as it
generates a reliable description of the typical context and use of linguistic metaphors
(Deignan, 1999; Steen, 1999). Literature shows that researchers have used different sizes of
corpora, ranging from sizes that can be searched by hand to the corpora searched by
computerized techniques. Deignan & Cameron (2003) compared the advantages and
disadvantages for the corpora of different sizes. They concluded that while a large corpus
offers opportunities to see metaphor patterns, a small corpus provides more detailed

information about the context of use.

2.4 Metaphor Studies on Turkish and Turkey

Metaphor studies on the Turkish language are still quite few in number yet the existing

literature provides exploratory and rich results.

Aksan (2006a; 2006b) explored the conceptual metaphors of anger in Turkish. Furthermore,
he compares Turkish cultural model of anger with that of American English and concludes
that they are in fact quite similar. The study showed that the main conceptual difference
lies within the cultural dimension of collectivism and individualism. Aksan focuses on the
CONTAINER metaphor which is considered to be universal for the target domain ANGER and
presents a rich variety of metaphorical expressions of the general metaphor THE BODY IS A
CONTAINER FOR THE EMOTIONS and thus ANGER IS A FLUID IN A CONTAINER, as well as the sub-
metaphors such as ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL in Turkish. The analysis states that the
generic-level metaphor FLUID IN A CONTAINER can show variation between cultures, i.e.,

Turkish and American, at a specific-level.

Aksan and Kantar (2008) investigated the conventionalized LOVE metaphors in Turkish and
English building on a study they previously conducted among 350 Turkish college students.
The findings support the claim that force and path image schemas are universal but
languages show differences at a specific- level, focusing on the metaphorical realizations of
the conceptual metaphor LOVE IS A JOURNEY. The researchers showed that while love is
conceptualized as a collaborative and success-oriented journey in English, it is a compelling
force which imposes pain on the self in Turkish. Furthermore, Turkish data offers the source
domains of PAIN/SUFFERING, INEFFABILITY, and DEADLY FORCE which are not present in English

data. The existence of such domains was linked to the medieval Anatolian Sufi philosophy.
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In a later paper on a corpus based analysis of LOVE metaphors, Aksan and Aksan (2009b)
found that the frequencies for metaphorical expressions for LOVE metaphors were different

in Turkish and English corpora.

Ozcaliskan (2003, 2007) explored the aspects of motion in Turkish and English (study
previously mentioned in 2.1.5) and illustrated that speakers of English make use of a
manner-centred and speakers of Turkish have a more direction-centred target domain for

motion.

Another cross-cultural perspective of conceptual metaphors in Turkish is provided by Can
and Can (2010) who analyzed the chat metaphors in Turkish and English. The source
domains for the metaphorical expressions of chat were identified in corpora of data
collected from METU Spoken Turkish Corpus, the Corpus of Contemporary American
English, and Google in order to explore the interrelation between the language and the
culture. The authors concluded that 'chat-sohbet' is conceptualized differently in Turkish

and English and that culture plays a big role in the observed different connotations.

In her Master's thesis, Oz (2011) investigated body parts in Turkish using a corpora and
explores the kinds of metaphoric and metonymic usages of body terms and their
frequencies in Turkish. She compared the data from TNC and the dictionary of TDK within
the scope of the selected body parts and CMT. The results illustrated that naturally occuring

data about the chosen body parts has more figurative uses of language.

Akkok (2015) provided a cognitive linguistic perspective on conceptual metaphors in her
article in collaboration with Kévecses, Szelid, Nucz, Blanco-Carrion, and Szabo. Offering a
wide cross-cultural perspective, the study investigated the common conceptual metaphors
for anger in English, Spanish, Turkish, and Hungarian. The main aim was to explore the
cognitive similarities and differences between the languages with regard to how anger is

conceptualized.

The metaphor studies related to Turkey as a country, on the other hand, is relatively more
limited. There are only partial mentions of the Turks or Turkey in the literature. One of
those studies is Neumann's (1999: 363; cited in Manz, Musolff, Lonc, & Saric, 2004) study
where the author discusses the presentation of self and other in political discourse and

claims that 'The Turk' representation remains as "the dominant other in the history of the
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European state system" and the "present-day representations of Turkey carry with them

the memory of earlier representations".

Finally, in Musolff's (2004: 97) detailed study on conceptual metaphors in EU discourse, the
fixed phrase 'the sick man of Europe' is presented within the source domain of
HEALTH/ILLNESS and the author traces the use of this metaphorical expression back to the
late seventeenth century "as a reference to the declining military and economic power of
the Ottoman Empire" and underlines that this expression is observed to be still

remembered and used in the British press.
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CHAPTER 3

RESEARCH METHODOLOGY

3.0 Presentation

This chapter presents the detailed description of the research methodology. The study
heavily depends on corpus-driven metaphor analysis methods. Selected research design,
research questions, data collection procedures, data analysis tool and procedures are

described.

3.1 Design of the Study

This study has a corpus-driven critical metaphor analysis design which integrates a CDA
perspective. A corpus is central in exploring the metaphors as it provides a collection of
texts that constitute the real instances of language use to base the assumptions about the
particular conceptual metaphors on. The integration of qualitative and quantitative
methodologies are especially of high importance to this study as qualitative analysis helps
to interpret the pragmatic role of metaphors while quantities analysis enables to judge the
metaphors to be novel or conventional (Charteris-Black, 2004). Cameron and Low (1999a:
88) describe three stages in the methodology of metaphor analysis: (i) collecting examples
from linguistic metaphors, (ii) generalising them to conceptual metaphors they exemplify,
and (iii) using the results to suggest understandings and thought patterns which construct
or constrain people's beliefs and actions. As Charteris-Black (2004) notes, the stages
described above are quite similar to Fairclough's (1995a: 6) three stages of identification,
interpretation and explanation which constitute the foundation of CDA methodology. The
design of this study is based on Charteris-Black's (2004) three stages of Critical Metaphor
Analysis, namely; Metaphor Identification, Metaphor Interpretation, and Metaphor
Explanation. Each of these stages corresponds to Cameron and Low's (1999) respective
stages of the same order. Considering the existing literature which highlights the neglected
issue of reliable identification of the metaphors, this study adopts Pragglejaz Group's (2007)

Metaphor Identification Procedure (MIP) into Metaphor Identification (see 3.5.1 for
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detailed description) stage, identification of conceptual metaphors are carried out through
the coding process in Metaphor Interpretation and the ideological motivations behind the
relevant conceptual metaphors are discussed in Metaphor Explanation stage. In this sense,
the first two stages correspond to the CMT focus of the analysis while the third one is the

gateway to the integrated CDA perspective.

3.2 Research Questions

The study aims to investigate the following research questions:

1. What are the source domains used for the target domain TURKEY in domestic and

international political discourse?
a) What are the source concepts of these source domains in Turkish and English?
b) What is the resonance of these source domains in Turkish and English?

2. What are the conceptual metaphors which are employed in the (re)construction of

Turkey as a sociopolitical structure in domestic and international discourse?
a) What are the general and sub-metaphors used in Turkish and English?
b) Is there any instance of unconventional/novel metaphors in Turkish and English?

3. How do the identified conceptual metaphors in the specified corpus discursively
(re)construct Turkey as a sociopolitical structure with regard to its group presentation and

power relations in domestic and international political discourse?

a) Which source domains are particularly involved in group presentation and power

relations in Turkish and English?

b) How does identified group presentations imply any power relations in discourse?

3.3 Data Collection Procedures

A self-compiled corpus was formed for this study. Because of the fact that the study aimed
to investigate the (re)construction of Turkey in political discourse, a recent sample of
discourse was needed. Though there are existing corpora of Turkish (i.e., TNC) and English
(i.e., COCA and BNC) which can provide rich data for political discourse, it was not possible

to make use of them because of the concern for the updated time-frame.
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The study depends on the written language data collected from the selected newspapers
from Turkey, the UK, and the USA. The preference for the newspapers as the data source
was determined on the ground that "newspapers serve as a mediator between political
fractions and citizens and perform the role of the secondary carrier of the political
discourse" (Figar, 2014). The newspapers possess a variety in political alignments within the
countries they are published: Turkey, the UK, and the USA. They can be considered
influential papers based on their proclaimed circulation numbers and the fact that they are
among the newspapers who are frequently cited in the existing research literature. The
selected newspapers were scanned within the designated timeframe and a specialized
comparable corpus, which comprises of articles from two Turkish and five English

newspapers was formed.

3.3.1 Selected Materials

The corpus of Turkish political discourse comprises of articles from domestic newspapers
Cumhuriyet and Sabah, both of which are among the best-selling newspapers and each of
which is considered to be representing different ideologies in Turkey (Tung, 2011, Hortagsu
& Ertuk, 2003). Sabah is interpreted to be a pro-government media outlet which advocates
to social conservatism views and has the circulation of about 305.000 per day ("Tiraj
Tablosu", 2014) and has been published since 1985. Cumhuriyet, on the other hand, is
regarded to be pro main opposition party and has social democratic views with the
circulation of about 50.000 and has been published since 1924. Cumhuriyet and Sabah are
among the newspapers that have the highest circulation numbers per day in Turkey where
the total daily newspaper circulation of 4.6 million for a population of around 77.7 million.
Therefore, Cumhuriyet and Sabah are selected to be included on the study based on the

evaluation that they have different political stances and were also accessible online.

The corpus of the international news coverage includes two American and three British
newspapers. The American newspapers are The New York Times which has a liberal political
alignment and The Washington Post which has a conservative one. The New York Times and
The Washington Post have been published since 1851 and 1877, respectively and both are
considered to be highly influential papers (Lakoff, 2008: 143) within the political discourse
and are among the most widely distributed papers in the USA. The international political

discourse corpus similarly includes British newspapers which have different political
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stances; one liberal and two conservative papers which are The Independent, The
Telegraph, and The Daily Mail, respectively. The Telegraph, and The Daily Mail have been
published since 1855 and 1896; and founded in 1986, The Independent has a relatively
shorter printing history. All three newspapers are among the papers which have the highest
circulation numbers in the UK ("National Newspaper Circulations", 2014) with The Daily

Mail holding the highest circulation number in the nation.

3.3.2 Political Discourse (POLDIS) Corpus

POLDIS (Political Discourse) Corpus was created through the collected newspaper articles
within the period of a month (1 to 30 November 2014) which consisted of 204 articles from
two Turkish and five English newspapers in total. The designated timeframe was decided on
the ground that the corpus covered the most recent news coverage possible to the start of
the data collection timeframe of the researcher so that the analysis of the political
discourse can present the most possible up-to-date perspective for the metaphorical and
discursive (re)construction of Turkey considering the highly dynamic nature of the political

discourse and the media.

Initially, the one month period of daily publication content of each newspaper was scanned
and the articles related to Turkey were accumulated. Turkish corpus consists of 79 articles
from “GUNDEM" [AGENDA] sections in Sabah and 89 articles from "GUNDEM" and "DIS
HABERLER" [FOREIGN NEWS] sections in Cumhuriyet, excluding the articles which are the
Turkish translations of foreign news sources and the articles of regular columnists
considering copyright issues. English corpus consists of 13 articles from The New York
Times, 7 articles from The Washington Post, 7 articles from The Independent, 5 articles from
The Telegraph, and 5 articles from The Daily Mail. The relevant news articles were compiled
from "OP-ED", "MIDDLE EAST", "EUROPE", "AFRICA", "ARTS", and "POLITICS" sections of
The New York Times; from "MIDDLE EAST", "NATIONAL SECURITY", "WORLD NEWS",
"WORLD", "WORLDVIEWS", "OPINIONS" sections of The Washington Post; from "MIDDLE
EAST", "EUROPE" and "INDEPENDENT VOICES" sections of The Independent; from "MIDDLE
EAST", "EUROPE", "AFRICA AND INDIAN OCEAN", and "IMMIGRATION" sections of The
Telegraph, and the general section of "NEWS" of The Daily Mail. All the English articles
were collected from the online websites of the newspapers. The overview of POLDIS Corpus

is presented in Table 1.
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Table 1. Overview of POLDIS Corpus

Country Newspaper Number of Articles Word Count
Turkey Cumhuriyet 89 4,828*
Sabah 79 34,234
Group Total 168 39,062
The UK The Daily Mail 5 2,62
The Independent 7 5,055
The Telegraph 4 5,027
Total 16 12,702
The USA The New York Times 13 12,415
The Washington Post 7 5,553
Total 20 17,968
Group Total 36 30,670
Total All 204 68,732

*Note: word count based on related paragraphs only.

The size of the corpus was determined on the basis that both domestic and the
international political discourse corresponds to the same timeframe and that they can
represent balance in size (168 articles with 39,062 words for Turkish data and 37 articles
with 30,670 words for English data in total), thus creating a corpus responding to the
purpose of the study (Stubb, 2001). The full versions of the articles were retrieved from the
online archives of the aforementioned newspapers, only with the exception of Cumhuriyet
of which only the paragraph(s) that identified metaphorical expressions are retrieved
because of the format of its archives. The articles which were written in English by single
Turkish authors were excluded from the corpus while the articles which had Turkish co-
authors or contributors remained. Within each article, the quotes which are the direct

translations from English to Turkish or vice versa were left out of the analysis, as well.

In POLDIS, each news article was assigned an ID and excerpts used in the study have these
IDs as their references. For example, an excerpt with and ID of "013_ENG_NYT_24112014"
indicates that this excerpt is from the 13th article in English set of data, it belongs to The

New York Times, and this article was published on 24th of November 2014.

It should also be noted that there is a difference between the nature of political discourse
in Turkish and in English. While the articles from British and American press consist of
articles which were written by journalists as commentaries on political situations, the
articles in domestic political discourse mainly consist of what could be considered to be a

form of directly reporting the speeches of the political figures in Turkey. Though the
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perspectives are slightly different, it is a natural consequence of comparing the discourses
of different cultures and languages. It can also be argued that such an integration provides
a wider perspective on political discourse and offers richer instances of metaphorical

conceptualization of Turkey.

3.3.3 The Political Agenda in POLDIS

Van Dijk (1985b) indicates that background should also be defined in the systematic
analysis of political discourse of news. Thus, the topics which form the political agenda of
domestic and international discourse between the designated timeframe were identified.

The topics in POLDIS show variety and slight differences based on their countries of origin.

In British press, general topics include Syria, ISIS/ISIL, prominent figures' visits to Turkey,
Gallipoli commemorations, Israel's Gaza flotilla raid, and some sociopolitical issues of the
UK (e.g., a reference to Turkey within the UK's immigration related topics). The conflict in
Syria which has been going on since the Syrian Civil War in 2011 is one of the most
frequently discussed topics. Within the timeframe of the present study, the refugee crisis
was among the most problematic issues in the region which resulted in big numbers of
refugees to flee to Turkey as a part of its open-border policy. Turkey is reported to host
nearly 1.6 million Syrians at the time of the related articles and this humanitarian response
of Turkey is frequently presented in positive terms in the related articles. Concerning Syria,
the activities of the extremist terrorist group ISIS/ISIL are also on the agenda. ISIS/ISIL's
attacks on Kobane in Alleppo and Raqqa, as well as the clashes between Kurdish and
ISIS/ISIL elements are mentioned. Furthermore, the airstrikes of US-led coalition on ISIS/ISIL
and Obama administration's rejection of Turkey's proposal to establish a no-fly zone in Syria
are among the other Syria related topics. As the prominent figures, Vice President of the US
Joe Biden's visit to Turkey is on the agenda, the main topic is the issue of ISIS/ISIL. In
addition, Pope Francis pays a visit to Turkey and delivers a speech about the dialogue
between the religions, the problem of ISIS/ISIL, and Turkey's willingness to host refugees in
need. Furthermore, 2010 Gaza flotilla raid is mentioned and the possibility of Israel's having
committed a war crime is discussed. The British press also covers the case of a US sailor
who was attacked by the protestors chanting 'Yankee Go Home!" in Turkey. The upcoming
2015 Gallipoli commemorations are also mentioned, and the Australians are advised to

take safety precautions for travel.
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In American press, the topics of Syria, ISIS/ISIL, the refugees, Gaza flotilla raid, the clashes
of Kurdish with ISIS/ISIL remain the same. In addition, the agenda includes an article on
2014 Turkey local elections and how the policies of the US are perceived in Turkey. There
are also more elaborate articles on the presentation and the discussion on Obama
administration's policies on Syria and Iraq. Turkish Prime Minister Ahmet Davutoglu's visit
to Iraq is also mentioned. There is also an article on the President Recep Tayyip Erdogan's
speech on the discovery of the continent of America. In addition, the agenda also mentions

Istanbul as the world art capital and the discussions on arts in Turkey.

In Turkish press, the agenda again includes the conflict in Syria and the refugee crisis, the
visits of Biden and Pope Francis, the attack on the US sailor, and the situation in Kobane.
Furthermore, the local elections, the campaign pledges of the political parties, the projects
of the government, Turkey's stance against the terrorism, Turkey's G20 presidency, Turkish-
Kurdish Peace Process, the foreign fighters trespassing Turkey to join ISIS/ISIL, Turkey's
permit for the peshmerga to pass the territory of Turkey to go to Kobane, and the

cooperation between Turkey and the US in the fight against ISIS/ISIL.

3.4 Data Analysis Tool
MAXQDA 11 which is a qualitative data analysis software was used to carry out the analysis

in the corpus of POLDIS.

3.4.1 Criteria used for the Selection of MAXQDA 11

The software was chosen on the criteria of its compact user interface, easy-to-navigate
features, and functional coding system. MAXQDA11 allows for assigning codes, comments
and memos to the particular lexical units and those data can also be exported as a part of
the output as an RTF document, EXCEL or HTML table. Figure 2 shows the main screen of

the programme.
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Figure 2. A Screenshot of the main screen of MAXQDA 11

The coding schema and the coding procedure the software allows for one of the most
systematic and detailed content analyses currently available for qualitative research.
Particularly, the coding schema which offers hierarchical coding which can be filtered by
colours, and the forming and re-organizing those coding into sets and groupings were
deemed to be essential in terms of an analysis within CMT framework. Figure 3 shows a

screenshot of coded segments screen.
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Figure 3. A Screenshot of the coded segments screen in MAXQDA 11
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3.5 Data Analysis Procedures

The collected articles which formed the data of POLDIS were analyzed by using an adopted
version of Pragglejaz Group's (2007) Metaphor Identification Procedure (MIP) within the
context of previously identified keywords in a pilot study and following Metaphor
Identification, Metaphor Interpretation, and Metaphor Explanation (Charteris-Black, 2004)
stages respectively. Highlighting the contextual concerns for a CMT study, the data analysis

follows a bottom-up approach.

3.5.1 Metaphor Identification

At this stage, Musolff (2004: 8) points out that it is crucial to note the two important
methodological issues in relation to the creation of a corpus of metaphors: (i) how to find
metaphors in the collections of linguistic data; and (ii) what to count as metaphors. In
contrast to the corpus inquiry of other linguistic phenomena accumulated in concordances
through the search of particular letters, words, morphemes or sentences in the database, it
is not possible to attain particular linguistic features to recognize the conceptual metaphors
in the relevant corpus, in other words, there are no 'clear category boundaries' (Cameron,
1999) for metaphor identification. Second methodological issue complements the first one
in terms of the need for the clear identification of what is considered to be a metaphor in a
corpus study. Because of the fact that metaphors do not belong to the 'expression side' of
linguistic signs, but to their 'conceptual side' (Musolff, 2004a), the instances of studies
where evident reliance on the intuitive study of metaphors have been extensively criticized
in the literature of CMT for the past 25 years (Kovecses, 2008). In order to refrain from
such an unsystematic study, Pragglejaz Group's (2007: 3) Metaphor Identification
Procedure (MIP) was adopted in order to follow the same guideline for the identification
stage of metaphorical expressions in the data. The adopted MIP employs the following

steps:
1. Read the entire news article to establish a general understanding of the meaning.

2. Identify the passages which include the keywords "Turkey/Turkiye" and its

linguistic variants.

3. Determine the lexical units in the identified passages.
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(a) For each lexical unit semantically related to the Turkey/Turkiye and its linguistic
variants in the passage, establish its meaning in context, that is how it applies to an

entity, relation, or attribute in the situation evoked by the contextual meaning.

(b) For each lexical unit, determine if it has more basic contemporary meaning (i.e.,
more concrete, related to bodily action, more precise, historically older) in other

contexts than the one in the given article.

(c) If a lexical unit has a more basic contemporary meaning in another context than
the one given the article, decide whether the contextual meaning contrasts with

the basic meaning but can be understood in comparison with it.
4. If yes, mark the lexical unit as metaphorical.

The references used for establishing the basic contemporary meanings of Turkish and
English lexical units are Turkish Language Institution's (TDK) The Dictionary of Turkish (11th

Ed., 2011) and Meriam-Webster's online dictionary (n.d.), respectively.

To illustrate how MIP works, a sample analysis is applied on an excerpt from The Telegram
from below. The reading of the whole article (20th of November, 2014), step 1, shows that
the article is about Syrian refugee crisis and Turkey's effort for humanitarian help to the

people in need. At step 2, the passage which has the keyword Turkey is identified:

Turkey, which hosts half of the 3.2 million refugees who have fled Syria, is shouldering the

heaviest burden of what today's report calls the world's worst refugee crisis in a generation.
Lexical units and their boundaries (indicated with slashes) are identified in step 3:

/ Turkey /, which / hosts / half / of / the / 3.2 million / refugees / who / have / fled / Syria /,
is / shouldering / the / heaviest / burden / of / what / today's / report / calls / the / world's /

worst / refugee / crisis / in / a / generation /.

Later, the lexical units which are semantically related to Turkey in the passage are
identified, and their contextual meanings are established based on Meriam-Webster's
online dictionary (n.d.). For example, for the lexical unit "shouldering", the analysis is as

follows:

(a) contextual meaning: In the context of the excerpt, the verb "shouldering"

indicates the effort in an act, taking up a difficult responsibility.
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(b) basic meaning: The basic meaning of the verb shouldering is to move forward by

pushing through something with the shoulders.

(c) contextual meaning versus basic meaning: The contextual meaning contrasts
with the basic meaning and is also understood by comparison with it. In other
words, the reader understands the abstract effort and difficulty in terms of physical

effort and difficulty.
As a result, the lexical unit "shouldering" is marked as metaphorical (step 4).

In contrast to the traditional practice of CMT type of analysis which follows a top-down
direction, this study adopts a bottom-up analysis approach in order to focus on the
contextuality of the metaphorical expressions and also identify novel and/or
unconventional semantic behaviour of the these expressions. A bottom-up approach
presents a multi-stage procedure to establish conceptual metaphors where identified
metaphorical expressions are checked for their detailed behaviour (semantic, structural,
pragmatic, etc.) in concrete contexts of use (Steen, 1999). Thus, the integration of MIP into
the data analysis procedure both enables the detailed contextual study of the metaphorical
expressions and the highlighting of the unconventional/novel instances of conceptual

metaphors in the corpus.

3.5.1.1 Identification of MIP keywords

Before using the adopted bottom-up MIP, the metaphorical keywords were required to be
identified as “it is possible to measure the presence of such keywords quantitatively in the
corpus” (Charteris-Black, 2004: 35) and such identification makes the data more
manageable within CMT framework. The keywords to be focused in MIP were identified in
the pilot study which 10 news articles from The New York Times and 10 news articles from
Cumbhuriyet were extracted from POLDIS and analyzed following the procedure of MIP to
identify the focus domains of PERSON and BUILDING for the target domain of TURKEY.
PERSON and BUILDING were selected on the basis that they are among the most frequently
encountered source domains in the CMT literature used for the target domains of nations
or political structures. The sample analysis showed that the majority of the metaphorical
expressions belonged to the domain of PERSON in both Turkish and English data (80% and
%85, respectively) and a concordance for the keywords which led to the identification of

these source domains was formed. The concordance showed that "Turkiye, Tirkiye
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Cumhuriyeti, tilke, hilkiimet" in Turkish data and "Turkey, Turkish republic, the country, the
government, it” in English data were the keywords that represented Tirkiye/Turkey and

indicated the relevant passages to be marked where the adopted MIP to be conducted.

3.5.2 Metaphor Interpretation

The relevant metaphorical lexical units identified via the adopted MIP were coded into the
selected source domains that were compiled from the existing literature of CMT (Lakoff,
Espenson & Goldberg, 1989; 1991; Musolff, 2004 a, 2004b; Kévecses, 2010). The identified

source domains for the target domains of NATION and POLITICAL STRUCTURE are as follows;

ANIMALS, BODY, BUILDINGS, BUSINESS, FAMILY, FORCES, SPORTS, GEOGRAPHY, GROUP,
HEALTH, LIFE, LOVE, MOVEMENT, NATURE, PERFORMANCE, RELIGION, SCHOOL, SHELTER,
SPEED, STRENGTH, WAR, WAY.

Each of the source domains above represented a code in data analysis and each identified
metaphorical lexical unit was assigned a single code, thus a single source domain. Later,
each lexical unit was assigned a source concept in a source domain. A source concept can
be described as a subset of a source domain. This hierarchical grouping enabled systematic
analysis and comparison of results in both languages. Furthermore, some source domains
were later grouped under 'super-domains' similar to the previous research in the literature
(Musolff, 2004 a, 2004b) because of the fuzzy boundaries where such merges did not raise
any methodological concerns for the analysis and formed a semantically more

comprehensive category such as MOVEMENT-SPEED-WAY.

Furthermore, an additional code of OTHER was assigned for the unconventional/novel

instances of source domains for the metaphorical expressions identified in the corpus.

For the reliability of the coding process, a Ph.D. student enrolled in the program of English
Language Teaching in Middle East Technical University acted as an inter-coder for the
study. 10% of the data were selected in order to meet the requirement of the appropriate
sample size to be coded by the inter-coder (Neuendorf, 2002) and the results were
reviewed. The inter-coder received theoretical and methodological training in order to
enhance the reliability of the metaphor identification process (Cameron et al., 2009). The

results indicated .90 percentage-wise agreement.
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Following the coding of the metaphorical lexical units into the relevant source domains, the

conceptual metaphors were formed for Turkish and English separately.

In this study, the resonance which indicates the productivity of each source domain in a
corpus was also calculated. Charteris-Black (2004: 89) describes the statistical measure of
resonance as "the sum of the tokens multiplied by the sum of the types of the metaphors
that are from the same source domain" and gives the formula of resonance as resonance =
sum of types x sum of tokens. To illustrate, if BIRTH and TO GROW are the source concepts
(types) of the source domain of LIFE, and that there are six tokens (metaphorical uses) of
BIRTH and five tokens of TO GROW, then the formula of resonance gives the results (6+5) x

(1+1) = 22.

3.5.3 Metaphor Explanation

Finally, at Metaphor Explanation stage, the identified conceptual metaphors were analyzed
in order to investigate whether they disclose the underlying ideological motivations in the
discourse. This stage represented the CDA perspective adopted into the CMT framework of
this study. Therefore, the conceptual metaphors which are involved in the reconstruction of
Turkey within the scope of group presentation and power relations in domestic and
international political discourse of daily newspapers were identified and the Turkish data
were compared and contrasted with that of English. The identified ideological motivations
were based on the context of the corpus of POLDIS from where the extracts were
referenced. Unconventional/novel examples of conceptual metaphors used in the

discursive construction of Turkish were highlighted and discussed, as well.
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CHAPTER 4

FINDINGS

4.0 Presentation

This chapter presents the analysis of the results obtained from the data. Firstly, the
overview of POLDIS Corpus is presented. Then, source domains, concepts, resonance
results, and the conceptual metaphors under five super-domains are presented for Turkish
and English. Throughout the results, CDA perspective in relation to the conceptualization of
Us versus Them and the implied power struggles are also identified and presented in

related sections.

4.1 Overview of POLDIS

The analysis identified a total of 811 lexical units to be metaphorical in the corpus of
POLDIS. There are 595 metaphorical lexical units in Turkish data and 216 metaphorical
lexical units in English data. Because of the fact that Turkish and English corpora in POLDIS
are not equal in size in terms of word count, normalized frequencies were calculated in

order to accurately compare the frequency counts of the metaphorical lexical units.

Table 2. Frequency Analysis of Metaphorical Lexical Units in POLDIS

Country Newspaper Word Count Number of Metaphorical Normalized
Lexical Units Frequency

Turkey Cumhuriyet 4,828 167 34,58
Sabah 34,234 428 12,5

Group Total 39,062 595 15,23

The UK The Daily Mail 2,620 20 7,63
The Independent 5,055 40 7,91

The Telegraph 5,027 37 7,36

Total 12,702 97 7,63

The USA  The New York Times 12,415 79 6,36
The Washington Post 5,553 40 7,2

Total 17,968 119 6,62

Group Total 30,670 216 7,04

Total All 69,732 811 11,63
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Normalized frequency results in Table 2 show that the frequency of metaphorical lexical
units is twice as much in the political discourse data of Cumhuriyet and Sabah (NF=15,23) as
it is in that of The Daily Mail, The Independent, The Telegraph, The New York Times, and The
Washington Post (NF=7,04) combined.

811 metaphorical lexical units grouped under 23 source domains which is the compilation
source domains from previous studies (see Lakoff, et.al, 1991 for the Master Metaphor List)
as well as an additional domain of OTHER (see 4.4 for more detail) to identify the
unconventional/novel patterns of conceptual metaphors in the data. Results show that
GROUP (N=80) and WAR (N=73) are the source domains which contained the highest
numbers of lexical units. Aforementioned source domains percentage-wise correspond to
26% of the total number of lexical units in all of the source domains in the Turkish data. In
English data, source domains of WAR (N=34) and STRENGTH (N=26) have the highest number
of lexical units which correspond to 27% of the total number of lexical units (tokens). The
number of lexical units per source domain is more in Turkish than in English, only with the
exception of GEOGRAPHY where English lexical units outnumber Turkish lexical units

identified in the data (N=17 and N=8, respectively). The results are given in Table 3.

Table 3. The Number of Turkish and English Lexical Units per Source Domain

Source Domain*  Tokens in Turkish % Tokens in English % POLDIS %
GROUP 80 13% 23 10% 103 13%
WAR 73 12% 34 15% 107 13%
OTHER 69 11% 10 5% 79 10%
BODY 51 9% 23 10% 74 9%
BUILDING 43 7% 11 5% 54 7%
STRENGTH 43 7% 26 12% 69 11%
MOVEMENT 41 7% 7 3% 48 6%
LIFE 33 5% 3 1% 36 4%
BUSINESS 28 5% 6 2% 34 4%
SHELTER 27 4% 22 10% 49 6%
SCHOOL 25 4% 11 5% 36 4%
HEALTH 16 3% 6 2% 22 3%
NATURE 16 3% 3 1% 19 2%
WAY 13 2% 5 2.5% 18 2%
FAMILY 9 1% 0 0% 9 1%
GEOGRAPHY 8 1% 17 8% 25 3%
PERFORMANCE 7 1% 5 2.5% 12 1%
SPORT 7 1% 0 0% 7 0.8%
SPEED 7 1% 0 0% 7 0.8%
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Table 3. The Number of Turkish and English Lexical Units per Source Domain (contd.)

Source Domain*  Tokens in Turkish % Tokens in English % POLDIS %
RELIGION 4 0.6% 0 0% 4 0.4%
LOVE 2 0.3% 2 1% 4 0.4%
ANIMAL 1 0.1% 0 0% 1 0.1%
FORCES 0 0% 9 4% 9 1%
Total All 595 216 811

* in order of frequency by Turkish

As the previous literature underlines, the concepts of nation are extremely complex which
naturally require metaphorical understanding (Kovecses, 2010) of which the common
source domains are identified to be THE HUMAN BODY, FAMILY, BUILDING. Similarly, politics

most frequently have the source domains such as GAMES and SPORT, WAR, BUSINESS.

Firstly, the source domains which were identified to be specific to Turkish and to English
will be presented. Following that, common super-domains for both languages will be

elaborated on.

4.2 Language Specific Source Domains

4.2.1 Source Domains Specific to Turkish Political Discourse

In this study, Turkey as a sociopolitical structure is found to be mainly conceptualized by
means of the conventional source domains previously reported in the literature. In
addition, there are some source domains which identified to be language-specific. Results
show that the source domains of SPEED", FAMILY, SPORTS, RELIGION, and ANIMAL are only

observed in Turkish political discourse.

The source domain of RELIGION was previously reported to be present in American political
speeches (Charteris-Black, 2004) and it is especially observed in inaugural speeches with
the purpose of fostering spiritual aspirations into the political domain. In the present study,
this source domain only appears in Turkish data and includes the source concepts of "FATE"

and "PROSPERITY/GOODNESS".

In the excerpts (1), (2), and (3) from Cumhuriyet (Hereafter CUM) and Sabah (Hereafter

SBH) below, three separate Turkish lexical realizations of the word "FATE", yazgi,

B will be presented in 4.3.4 in order not to disrupt the integrity of that section.
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mukadderat, kader. All of them possess religious connotation that the course of life is
carried out within the knowledge of God. In all of the excerpts, the country is described to
have a future waiting ahead and this meaning is conveyed through the Turkish lexical

variations of the word fate which all have religious connotations in their core meanings.

(1) Ekonomik, sosyal, siyasal ve toplumsal sorunlarin burgacinda kivranan (lkemizin,
halkimizin yazgisinda, geleceginde CHP'nin sorumlulugu yasamsaldir.

(008_TR_CUM_08112014)

(2) Bunun Tirkiye'nin mukadderati meselesi oldugunu, onun da otesinde bdlgesel bir
mesele oldugunu, bolge insaninin mazlumlarin, magdurlarin meselesi oldugunu c¢ok iyi

anlamamiz gerekiyor. (067_TR_SBH_17112014)

(3) Irak Disisleri Bakani Caferi ise Tirkiye ile bircok alanda ortak kaderi paylastiklarini
belirtirken kalkinan Tiarkiye icin Irak'in  ¢ok iyi bir pazar olacagini soyledi.

(033_TR_SBH_06112014)

Similarly, in the excerpt (4) from SBH below, the Turkish word hayir which corresponds to
"PROSPERTY/GOODNESS" in Islam and is a notion frequently referenced in the Quran. In the
excerpt, it is used by the President of Turkey to refer to the wish of prosperity for the future

of the country.

(4) Cumhurbaskani Erdogan zirvenin nemine dikkat ¢ekerek 'Bu zirvenin sadece Turkiye igin
sadece Latin ABD lkeleri icin degil tim islam cografyasi ve tiim insanlik i¢in hayirlara vesile

olmasini tekrar Allah'tan niyaz ediyorum.' [...] dedi. (061_TR_SBH_15112014)

As in American presidential inaugural speeches, the pragmatic aim of persuading the
listener of the value of abstract ideals of politics where Turkey as a political structure is
involved can be argued to be one of the reasons behind the usage of RELIGION as a source
domain. The similar religious motifs identified by Charteris-Black (2004: 104) in the
speeches o American political figures are also in line with this result. Nevertheless, it should
also be noted that the number of identified metaphorical lexical units is few in the present
study, thus further data is required to more comprehensively describe and interpret the
existence of this source domain. Based on the current examples of the source domain of
RELIGION to conceptualize the target domain of TURKEY, the emergence of the conceptual
metaphor POLITICS IS RELIGION in domestic political discourse is argued to be observed. The
act or the elements of politics are understood in terms of religious references, and Turkey is

the active participant affected by this process.
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Another source domain which is found to be specific to Turkish data is FAMILY which
includes the source concepts of "ANCESTOR", "KINSHIP", "MOTHER", and "SIBLING". Through
these concepts, the country is viewed as a member of a family. Previous studies propose
that the concept of morality which is taught and learnt in a family environment, thus the
existence of this source domain refer to the process of shaping the political views of the
country (Lakoff, 1996). However, in this study, the results show that rather than referring to
the moral obligations by means of family relations, in-group presentation of the country is

emphasized (will be discussed in detail in 4.5).

In excerpts (5) and (6) from SBH below, Turkey stands alongside Iraq against potential
dangers because they are siblings and have kinship. Similarly in (7), former TRNC President
remarks that they have a common goal with homeland Turkey and this family solidarity is

indicated by Turkish metaphorical lexical unit anavatan which literally means "motherland".

(5) Davutoglu sozlerini soyle surdiirda: [...] "Turkiye, her zaman Irak'in huzurunu, toprak
bltunligund, i¢ siyasi barisini hep desteklemistir ve Irak'in her kesimini etnik, mezhep ve din
farki gézetmeden her bir Irakh'yi kardes olarak gérmistir, bundan sonra da kardes olarak

gormeye devam edecegiz." (059_TR_SBH_14112014)

(6) [Davutoglu] Irak'taki her toplum kesimiyle Turkiye'nin derin akrabalik iliskileri
mevcuttur. Irak'ta bir gerilim oldugunda da oncelikle Tirkiye'ye yansimaktadir. Irak'ta
secimler dolayisiyla yasanan degisiklikler, bltln taraflarin icine alindig1 silirecin ortaya

konmasi herkesten cok Tirkiye'yi memnun etmistir. (074_TR_SBH_20112014)

(7) Kuzey Kibris Tirk Cumhuriyeti (KKTC) Cumhurbaskani Dervis Eroglu, Kibris'ta yillardir
milli davalarini hep anavatan Tirkiye ile yurGttiklerini belirterek, "Buglin muzakere
masasinda miuzakereleri sirdiiriirken anavatan Tiirkiye ile istisare halindeyiz ama maalesef
Rum muhatabimiz miizakere masasini terk etmistir. Diinya bu gercegi goriir ve Rumlarin 6n
kosulsuz miizakere masasina dénmesi icin  telkinde bulunurlar" dedi.

(059_TR_SBH_14112014)

Another example for the family conceptualization of Turkey is in excerpt (8) below where
the country is conceived to have an ancestor. The excerpt indicates that the citizens

commemorate their ancestor, Atatiirk, in his death anniversary.

(8) Turkiye Ata'sini anacak. (010_TR_CUM_10112014)
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As in previous excerpts, the source concept of "ANCESTOR" refers to the notion of group
membership rather than group obligations. Through the aforementioned source concepts,

the conceptual metaphor COUNTRY IS A FAMILY is manifested.

Turkish data also has the source domain of SPORT which includes the sport concepts such as
rekabet "rivalry", yarismak "to race", antrenér "trainer", and the players such as boksér
"boxer" and satrang oyuncusu "chess player" in the data. Within the context of (9) and (10)
from SBH below, the politics is described to require physical effort and strategic experience
and Turkey as a political structure is inevitably engaged in this process just like a participant

in a a sports event.

(9) [...] Bozkir, soyle konustu: "Aralikta bir darbe tesebbiisii daha, ekim basinda bir darbe
tesebbiisii daha oldu ama bilmedikleri bir sey var. Tirkiye agir siklet boksorii. Oyle agir
siklet boksori, fiskelerle falan bir sey olmaz ama agir siklet bokséri durur durur, ondan
sonra yumrugu bir oturttu mu hakem yerden kaldiramaz. Bizim tabi antrendriimiiz
Cumhurbaskanimiz, Basbakanimiz da iyi bir sporcudur, karate, judoyu iyi bilir. Onun igin
Tirkiye'ye fiske vururken dikkatli olmak lazim. Neme lazim, yani sonradan 10'a kadar sayar,

hastanede uyandiginda kaca kadar saydi diye hakeme soran olur." (047_TR_SBH_09112014)

(10) Turkiye'nin tarih boyunca mazlumlar i¢cin umut 15181 oldugunu, bugin de bunun
sirdiguni dile getiren Erdogan, "Tirkiye asirlar boyunca magdurlar, muhtaglar igin
siginilacak, givenli bir tilkeydi. Buglin de ayni sekilde glivenli bir tlke. [...] biz blylk devlet
refleksiyle, usta bir satrang¢ oyuncusu tecribesiyle bodlgedeki atesi dislirmenin,
sondirmenin mucadelesini veriyoruz ve Allah'a hamd olsun, bunda da basarili oluyoruz"

dedi. (011_TR_SBH_02112014)

Both in (9) and (10) then, the political agenda of Turkey is described in sport terms and the

conceptual metaphor POLITICS IS SPORT emerges.

Similar metaphorical conceptualizations were also previously observed by Lakoff and
Johnson (1980) who identified the conceptual metaphors ARGUMENT IS BOXING and
ARGUMENT IS CHESS which were later discussed by Ritchie (2003: 132). Because of the fact
that the number of identified instances is single, the present study groups them under the

same concept SPORT.

The results show that domestic political discourse also have the source domain of ANIMAL
which has previously been reported to be frequently used for denoting human beings as

well as abstract notions (Heine, 1995). For humans, the source domain of ANIMAL usually
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connotates with 'the lack of control' (Kévecses, 1988). However, this source domain has not
been identified for the conceptualization of the country in the literature before and the

connotation is observed to be relatively different.

(11) [...] Akdogan, soyle devam etti: [...] "Turkiye ne zaman gsaha kalkmak istese birileri
devreye giriyor. Gecen yil dev projeler hayata gecti. Marmaray'i actik. Uglincii képrii, ticlincii
havalimani dev projeler hayata gegerken ¢dziim siireciyle teror orglitli Turkiye'yi terk etmek
noktasina gelmisken hemen birileri harekete gecti. Gezi olaylari Gzerinden bir kalkisma
denendi. Arkasindan 17 Aralik komplosu. 30 Mart'ta kim varsa bir araya geldiler. 'Tayyip
Erdogan'dan kurtulursan her seyden, hepsinden kurtuluruz' dediler. Ama basaramadilar."

(067_TR_SBH_17112014)

In the excerpt (11) above, an act of Turkey is understood in terms of a property of a horse
which is saha kalkmak "ramping up". The horse as an animal performs the act of ramping
up and an act of Turkey as an abstract structure is understood in terms of this property. To
be more elaborate, the attempt for the development or political advances of the country is
mapped into the behaviour of an animal in this context. This mapping leads to the
emergence of the conceptual metaphor COUNTRY IS AN ANIMAL. Existing metaphor literature
does not provide instances of such a mapping and there is only one instance of such a use
in the present study. Therefore, more data is needed to further investigate the structure
and the implications of this conceptualization. The summary of source domains that are

identified to be specific to Turkish political discourse in POLDIS is presented below.

Table 4. Summary of Turkish-specific Source Domains in POLDIS

Source Domain* Tokens Overall Source Concepts in Turkish  Lexical Units in Turkish

FAMILY 9 ANCESTOR ata
KINSHIP akrabalik
MOTHER anavatan
SIBLING kardes
SPORTS 7 SPORTS yarismak, rekabet, antrenér
PLAYER agir siklet boksérti, satrang
oyuncusu
SPEED 7 SPEED hiz, ivme, istikrarl
RELIGION 4 FATE kader, mukadderat, yazgi
PROSPERITY hayir
ANIMAL 1 HORSE saha kalkmak

*in order of frequency
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4.2.2 Source Domains Specific to English Political Discourse
The only source domain which is specific to English is found to be the source domain of

FORCES.

The literature shows that there are various kinds of FORCES such as gravitational, magnetic,
electric, and mechanical which affect the physical world (Kévecses, 2010) in different ways.
In English political discourse, the source domain of forces is observed for the
conceptualization of the target domain Turkey as illustrated in the excerpts (12) and (13)
from The Independent (Hereafter IND), as well as (14) from The New York Times (Hereafter

NYT) below.

(12) Syrian foreign minister, Walid al-Moualem, said that the jihadist group would not be
tackled unless Turkey was made to tighten its border controls. (007_ENG_IND_30112014)

(13) Getting Turkey to close its 610-mile frontier with Syria will take intense political
pressure on a powerful and uncooperative Turkish state, but it is only by these means that

potential terrorists can be impeded. (006_ENG_IND_30112014)

(14) Turkey, chastened by the failures of its Middle East policy and facing rising pressure
from the United States and other allies to do more in the campaign against the Islamic
State, has been reaching out to the Shiite governments of Iraq and Iran.

(012_ENG_NYT_20112014)

The excerpts above show that "GRAVITATIONAL" (as in: pressure) and "MECHANICAL" (as in: to
tighten) source concepts are mapped into the target domain of Turkey. Turkey as a
sociopolitical structure is conceived to be the entity affected by these gravitational and
mechanical forces imposed by another entity. The act of imposing forces is a result of the
expectation of certain behaviours or changes in the target domain, Turkey, such as closing
its border to the potential terrorists as is remarked in (13) or undertaking a bigger
responsibility in a cause as in (14). Therefore, it is argued that the conceptual metaphors
INFLUENCE IS A FORCE and OBLIGATIONS ARE FORCES are identified to be in play for the
conceptual (re)construction of Turkey within these excerpts of the international political

discourse.

Tables 5 illustrates English language-specific source domain of FORCES, the number of
tokens and the source concepts within the source domain, as well as the specific lexical

units corresponding to them.
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Table 5. Summary of English-specific Source Domain in POLDIS

Source Domain Tokens Overall Source Concepts in Lexical units in English
English
FORCES 9 GRAVITATIONAL pressure
MECHANICAL to tighten, to be kept,
overwhelmed

4.3 Super-Domains in Turkish and English

Echoing Musolff's (2004) research on conceptual metaphors in political discourse, this study
also makes use of the notion of 'super-domains' to present its results. The metaphorical
lexical units were grouped under super-domains in order to have semantically more
comprehensive categories to work on. Within the previously identified 23 initial source
domains, 5 broad domains were created through the combination of several source

domains (Table 6).

Because of the fact that they semantically have little to do with the compiled super-
domains, source domains of ANIMAL, BUSINESS, GEOGRAPHY, NATURE, PERFORMANCE, SCHOOL,
SPORTS are excluded from the following discussions®. In addition, because of the semantic
concerns, the source concept of RELIGION is integrated into the source concept of LIFE

hereafter.

Table 6. The number of tokens in Super-Domains for Turkish and English

Super-domains* Turkish tokens (N)  English tokens (N) Overall in POLDIS (N)
STRENGTH-WAR-FORCES 116 68 184
LIFE-BODY-HEALTH 104 32 136
LOVE-FAMILY-GROUP 90 25 115
BUILDING-SHELTER 70 33 103
MOVEMENT-WAY-SPEED 53 6 59

*in order of overall frequency

1 Examples to the identified conceptual metaphors within the excluded source domains of PERFORMANCE,
SCHOOL and NATURE are: COUNTRY AS A PERSON WHO IS A PERFORMER, POLITICS IS SCHOOL, COUNTRY IS A
PLANT, respectively.
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Each super-domain is argued to correspond to a specific frames which indicate a separate
conceptual (re)construction of Turkey, namely; (i) Turkey as an ANIMATE BEING, (ii) Turkey as
a SOCIAL BEING, (iii) Turkey as an ABSTRACT CONSTRUCTION, (iv) Politics as a JOURNEY, and (v)

Politics as POWER.

Each of the aforementioned super-domains will be presented under each frame. The

domestic and the international perspective will be compared and discussed.

4.3.1 Turkey as an ANIMATE BEING

The conceptualization of an abstract institution in terms by mapping the source concepts of
BODY has been frequently observed in the political discourse over the years (Musolff,
2004a, 2004b). The literature illustrates that the mapping of the whole human body, its
parts and organs, and their state of health correspond to the abstract political and social
characteristics of the country. (Hale 1971; Struve 1978; Bass 1997; cited in Musolff, 2004a)

The results of the present study are line with the previous research.

POLDIS Corpus shows that both Turkish and English include metaphorical lexical units that
depict Turkey as an animate organism which has a body and organs, which struggles and
lives. While both languages employ the same source domains, general conceptual
metaphor and sub-metaphors; the results show that the number of lexical units in each
source concept, and the value of resonances show difference for domestic and

international political discourse.

Table 7 lists the conceptual elements of BODY-LIFE-HEALTH super-domain which include the
source concepts and corresponding English and Turkish lexical units in POLDIS and Table 8

gives the number of tokens of these concepts.

Table 7. Conceptual Elements of the BODY-LIFE-HEALTH domain in POLDIS

SOURCE CONCEPTS English Lexical Units Turkish Lexical Units

BODY PART: EYE eye, to see g6r(mek), géz

BODY PART: HEAD heading, head bas

BODY PART: SHOULDER shoulder omuz

BODY PART: FACE face yliz(lesmek), cehre, karsi karsiya
kalmak

BODY PART: HEART heartland goénil*

BODY PART: HAND el, yumruk

BODY PART: FOOT ayak, ayaga kaldiran

BODY PART: LAP kucak
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Table 7. Conceptual Elements of the BODY-LIFE-HEALTH domain in POLDIS (contd.)

SOURCE CONCEPTS

English Lexical Units

Turkish Lexical Units

BODY PART: TONGUE
BODY PART: BACKBONE
BODY PART: NECK

BODY
MIND
TO SEE
TO TALK

TO FEEL

TO SMILE
BIRTH
TIME

TO GROW
TO LIVE
FATE
PROSPERITY
SURVIVAL
PAIN
WOUND
FITNESS
BLOOD

HANDICAP/CRIPPLED

PSYCHOLOGICAL

STATUS/WELLBEING

to see

to call, to say, to have
convetsation

to feel, (hesitant, frustration,
anger, concern, fear)

to create
modern-day

presence

to struggle, vital
pain

miserable

deafness

dil, bogaz

omurga

boyun

viicut

akil, hafiza, zihin

izlemek

sessiz kalmamak, ¢cagirmak,
eyvallah etmek

hissetmek, (mutlu, memnun)

glilmek

dodmak, ortaya ¢ikmak, milat
tarih, gecmis, gelecek, giiniimiiz,
beka

bliyiimek, gelisim

(veniden) yasamak, var olmak
kader, mukadderat, yazgi
hayir

kivranmak, hayati, dirlik

agri, sanci

yara

yorgun, hassasiyet

kan icinde/yitirmek, kanli

aglamak, huzur

Table 8. Tokens for Conceptual Elements of BODY-LIFE-HEALTH source concepts in POLDIS

Source Concepts* Tokens in Sub- Tokens in Sub- Tokens Sub-totals
English totals Turkish totals Overall Overall

BODY All 23 74
BODY PART: EYE 2 5 7
BODY PART: HEAD 2 3 5
BODY PART: SHOULDER 1 3 4
BODY PART: FACE 2 6 8
BODY PART: HEART 1 1 2
BODY PART: HAND 5 5
BODY PART: FOOT 5 5
BODY PART: LAP 3 3
BODY PART: TONGUE 2 2
BODY PART: BACKBONE 1 1
BODY PART: NECK 1 1
BODY 2 2
MIND 3 3
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Table 8. Tokens for Conceptual Elements of BODY-LIFE-HEALTH source concepts in POLDIS

(contd.)
Source Concepts* Tokens in Sub- Tokens in Sub- Tokens Sub-totals
English totals Turkish totals Overall Overall

TO SEE 2 1 3
TO TALK 4 3 7
TO FEEL 9 6 16
TO SMILE 1 1

LIFE All 3 37 40
BIRTH 1 5 6
TIME 1 19 20
TO GROW 4 4
TO LIVE 1 5 6
FATE 3 3
PROSPERITY 1 1

HEALTH All 6 16 22
SURVIVAL 4 7
PAIN 1 2 3
WOUND 2 2
FITNESS 1 3 4
BLOOD 3 3
HANDICAP 1 1
PSYCHOLOGICAL 2 2
STATUS/WELLBEING

Totals 32 104 136

*in order of number of tokens overall

The overall results show that Turkish offers a higher number of tokens (N=104) for the
source concepts in BODY-LIFE- HEALTH super-domain than English (N=32) does. Furthermore,
the results show that the value of resonance which is the measure of productivity of a
particular source domain (Charteris-Black, 2004) is higher for each of the source domains in
Turkish than it is in English. Therefore, it is argued that Turkish is more productive in its
metaphorical lexical units. Table 9 presents the comparison of resonance values of source

domains both languages.

Table 9. Resonance Results of BODY-LIFE-HEALTH source concepts in POLDIS

SOURCE DOMAIN ENGLISH TURKISH
Tokens Resonance Tokens Resonance

BODY 23 184 51 867

LIFE 3 9 37 222

HEALTH 6 24 16 9
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Based on the mappings between the aspects of source concepts and the corresponding
properties of a country, the conceptual metaphor A COUNTRY IS AN ANIMATE BEING is
identified to be the underlying general metaphor in the super-domain BODY-LIFE-HEALTH for
domestic and international political discourse. Within this general metaphor, sub-
metaphors A COUNTRY IS A BODY THAT COMPRISES OF VARIOUS PARTS AND ORGANS, THE
EXISTENCE OF THE ABSTRACT STRUCTURE IS A LIFE-CYCLE, and THE ABSTRACT LASTINGNESS OF A
COUNTRY IS THE BIOLOGICAL SURVIVAL are elaborated. Table 10 presents the mappings of
these identified sub-metaphors. Each sub-metaphor will be illustrated and discussed in the

following sections.

Table 10. Mappings for the general metaphor A COUNTRY IS AN ANIMATE BEING

Mappings
Sub-Metaphor Aspects of Source Aspects of Target
A COUNTRY IS A BODY THAT the body parts used for the acts in response to
COMPRISES OF VARIOUS PARTS AND particular functions specific sociopolitical
ORGANS situations
THE EXISTENCE OF THE ABSTRACT the birth, the growth and the foundation,
STRUCTURE IS A LIFE-CYCLE the presence of the body development and the

existence of the country

THE ABSTRACT LASTINGNESS OF A the physical pain the sociopolitical problems
COUNTRY IS THE BIOLOGICAL affecting the body politic
SURVIVAL

4.3.1.1 A COUNTRY IS A BODY THAT COMPRISES OF VARIOUS PARTS AND ORGANS

The lexical units for the body parts such as eye-g6z, shoulder-omuz, face-yiiz/cehre, bas-
head are common in both Turkish and English. The functions of these organs are
conceptually utilized for specific sociopolitical situations Turkey encounters. For example,
findings show that both domestic and international political discourse use the lexical units
of seeing in the sense of forming a perception based on specific inferences as illustrated in
excerpts (15) from SBH and (16) from NYT below. Therefore, in both languages the primary

metaphor KNOWING IS SEEING is manifested.

(15) [Erdogan:] Turkiye'nin tavsiyeleri gormezden gelinmesin. Biz yaklasan tehlikeyi goriiyor
hissediyor ve tim insanligi ayrim yapmaksizin tedbir almaya ¢agiriyoruz.

(087_TR_SBH_28112014)
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(16) The battle is complicated by Turkey’s role, which sees some of the Kurdish factions as
terrorists determined ultimately to destabilize Turkey to create a Kurdish state.

(011_ENG_NYT_19112014)

In both contexts, the abstract notion of drawing a sociopolitical inference is understood in
terms of the concrete function of the organ eye. The experiential basis behind the presence
of the source domain of body parts is easily observed in this case as the embodied
experience of having the power of sight is related to having the power of seeing, perceiving,
and thus deducing particular circumstances, specifically, the potential problematic political

developments in this case.

Similarly, Turkish and English also display the lexical unit of shouldering in the sense of
taking responsibility or cooperating with a partner in order to overcome a hindrance,
burden, or requirement. Excerpts (17) from SBH and (18) from The Telegraph (Hereafter
TEL) imply undertaking a responsibility while (19) from CUM highlights the notion of
cooperation between two states, namely Turkey and Iraq, to achieve a goal. In English, a

similar implication to the one in (19) is not present.

(17) [Erdogan:] Tirkiye olarak bugliin omuzlarimizda tasidigimizin mesuliyetin idrakindeyiz.

(061_TR_SBH_15112014)

(18) Turkey, which hosts half of the 3.2 million refugees who have fled Syria, is shouldering
the heaviest burden of what today's report calls the world's worst refugee crisis in a

generation. (004_ENG_TEL 20112014)

(19) Turkiye ile Irak'in "omuz omuza vermesi" halinde "ellerindeki enerjiden tarima ve
sanayiye uzanan imkanlarla diinyaya ornek gosterilecek bir ikili ekonomik havza
olusturacagini" soéyleyen Davutoglu, "Sayin Abadi'yi ilgili bakanlariyla birlikte Tirkiye'de
ortak kabine toplantisinda bulusmaya davet ettim, kendisi de kabul etti." dedi.

(021_TR_CUM_21112014)

In (17) and (18), it is also possible to observe the primary metaphor DIFFICULTIES ARE
BURDENS as the context illustrates that Turkey shoulders the burdens it faces which refer to
the difficulties and problems in relation to the specific political circumstances and
environment expressed in the excerpts. Apart from the fact that the number of tokens for
source concept of "BODY" identified in Turkish is more than in English (N=51 and N=23,
respectively) it is observed that Turkish political discourse also provides more variety in its

linguistic forms within the this source concept. Furthermore, resonance results are also
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higher in Turkish (867) than it is in English (184). As a result, Turkish data offers more
variety such as the FOOT metaphors in the data. The lexical units ayaklari iizerinde durmak
(to stand on one's own feet), ayada kalkmak (to stand up), and in the excerpts (20) from
SBH and (21) from CUM respectively are idiomatic expression of the primary metaphors

STANDING UP IS BEING IN CONTROL and STANDING UP IS READY TO ACT.

(20) [Davutoglu:] ikinci 6nemli vasif yeni Tiirkiye'yi ortaya cikaran, yeni Tiirkiye'nin kendi
ayaklari Uzerinde duran iktisadi bagimsizhgina bir anlamda ekonomik glicline sahip

olmasidir. (054_TR_SBH_10112014)

(21) Tarkiye'yi ayaga kaldiran Pozanti Cezaevi'ndeki taciz ve iskence olayinin
magdurlarindan Umit Temur (19) cezaevinden ciktiktan sonra defalarca gozaltina alindi

(006_TR_CUM_06112014)

In excerpt (22) from SBH, the idiom ayak badi olmak (to be under one's feet) implies that

some issues hinder Turkey to stand up and BE IN CONTROL.

(22) icisleri Bakani Ala, "C6ziim siirecini gerceklestirirken kamu diizeninden asla taviz
vermeyecegiz. Hem milletimizin can ve mal glvenligi emniyeti garanti altinda olacak hem de
bu sorun c¢oOzilerek Tirkiye'nin  ayak bagi olmaktan cikarilacak." [dedi.]

(064_TR_SBH_16112014)

Further examples to the high level of resonance in Turkish data are the source concepts of
kucak (lap), viicut (body) and omurga (backbone) observed in the domestic political
discourse. In (23) from SBH, the conceptualization of lap is understood in terms of
welcoming or sheltering the people in need, thus referring to the nurturing characteristics
of Turkey. In (24) again from SBH, describing Turkey to be a single body emphasizes the

wholeness and the abstract unity of the country.

(23) [Akdogan:] Turkiye, 1,5 milyon insana kucagini agti, 5 milyar dolara yakin kaynak
harcadi. (027_TR_SBH_05112014)

(24) [Canikli:] Cozim sireci ile bu seviye artik yizde 90'lari asmistir. Tirkiye'nin birlikte
yasamasl, tek par¢a olarak gelecege yiriimesi ihtimali ¢ok kuvvetli duruyor. Sireg,

Tlrkiye'nin tek viicut kalmasinin teminatidir ashinda. (039_TR_SBH_07112014)

Furthermore, in excerpt (25) from SBH below, the institutions of Turkey are conceptualized
as the backbone of the country. The metaphorical expression implies that just as how the

backbone supports the body, the institutions fulfil the same duty.
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(25) [Davutoglu:] Her bir kurumumuz, hangi kurumumuzu alirsaniz alin kéki asirlar 6ncesine
giden bir mesruiyetle izah edilir ve mesruiyet temelinde devletin ana omurgasini olusturur.

(054_TR_SBH_10112014)

4.3.1.2 THE EXISTENCE OF THE ABSTRACT STRUCTURE IS A LIFE-CYCLE

Findings show that both in domestic and international political discourse, Turkey as a
human organism is conceptualized to be in a life-cycle which starts with the birth of the
country. In English data, Turkey is created, while Turkish offers more variety in its lexical
units such as dogmak (to be born), ortaya ¢tkmak (to be created/to appear), milat (the
birth) which all indicate the beginning of life. These source concepts indicate the
foundation of Turkey as a political structure, and that abstract creation is conceptualized
through the birth of a living organism. Following birth, Turkey is described to be a growing
(btiytimek, gelisim) organism and this is observed only in domestic political discourse. The
growth implies the increase in the political power through the geopolitical location of the
country, the accumulating positive outcomes of the implemented policies (i.e., Kurdish-
Turkish peace process) of the government, and as the excerpt (26) from SBH below

illustrates, the increase in the economic capacity to provide social services to its citizens.

(26) [Cumhurbaskanligi Sarayi agiklamasi:] Bugiline kadar basta yargi kurumlari, bakanliklar
ve birgok kamu binalari igin biylk yatirimlar yapilmis, devletimizin birgok birimi hizmetin
geregine yakisir imkanlara kavusturulmustur. Tirkiye biiylimektedir. Ulkemiz diinyada hak
ettigi yeri hizla alirken temsil ve hizmet imkanlarinin ayni sekilde biylimesinden ve
milletimize layik standartlara ulagmasindan kimse rahatsiz olmamalidir.

(038_TR_SBH_07112014)

Concerning the timeline of the country, English data only positions Turkey in the time zone
of modern-day while Turkey has a past (gegmis), today, (giiniimiiz), and future (gelecek) in
the domestic political discourse. In this sense, it can be argued that the life-cycle is wider
for Turkey in Turkish. Furthermore, Turkish political discourse attributes religious concepts
to the LIFE-CYCLE of Turkey, as the future of the country is also described within the Islamic
concepts of FATE and PROSPERITY (previously presented in 4.2.1) are implemented within

the discourse.

In addition to the source concepts of "BIRTH" and "LIFE", the previous research (Musolff,

2004a) also illustrated source the source concept of "DEATH" as a part of the notion of life-
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cycle. Nevertheless, while the results of this study show that Turkey as a human organism is
born and exists, there is no metaphorical lexical unit for the source concept of "DEATH" in

the data. In this sense, it can be argued that the life-cycle is observed to be incomplete.

4.3.1.3 THE ABSTRACT LASTINGNESS OF A COUNTRY IS THE BIOLOGICAL SURVIVAL

Within the mapping of this sub-metaphor, the source domain of HEALTH is of emphasis. The
results show that Turkey as a human organism is conceptualized based on its state of health
in order to refer to the abstract lastingness of the country. Because of the fact that a good
state of health is preferred over being in pain or handicapped, the conceptualization of
country in bad state of health is evaluated negatively and is interpreted to have

unfavourable consequences over the country's social and political lastingness.

"SURVIVAL" and "PAIN" are the common source concepts for both Turkish and English.
Lexical units kivranmak-to struggle indicate that the living organism is making effort to
maintain its state of health against problems, and in this sense Turkey is described to
maintain its state of existence against problematic issues such as economic, social, political
problems as in excerpt (27) from CUM or separatist groups as in excerpt (28) from IND
below. In both cases, the issues are perceived as threats to the health, thus threats to the

lastingness of the country.

(27) Ekonomik, sosyal, siyasal ve toplumsal sorunlarin burgacinda kivranan (lkemizin,
halkimizin yazgisinda, geleceginde CHP'nin sorumlulugu yasamsaldir.

(008_TR_CUM_08112014)

(28) Turkey is also involved in a long-standing struggle against separatist Kurdish groups in

the east of its territory. (004_ENG_IND_22112014)

Similarly in the excerpts (29) from CUM and (30) from NYT below, the living organism
experiences PAIN which implicates that Turkey is dealing with undesired social and political

situations.

(29) [Taner Baytok:] Carpitilarak tek yanli kiyim olarak gosterilen olaylar Tiirkiye aleyhine
kullanilmak icin olusturulan ampanyanin énimizdeki sene (lkemizin ve hikiimetin basini

cok agritacagi anlasilmaktadir. (026_TR_CUM_26112014)

(30) Causing major diplomatic crises and economic problems with the European Union,

China, India and Turkey, which would all feel the pain of new sanctions, and whose
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presence we need among our greatest strategic partners in years to come, is unnecessary

and will seriously undermine American interests. (004_ENG_NYT_05112014)

The resonance of source domain of HEALTH is relatively higher for Turkish (96) than it is for
English (24), as a result; domestic political discourse offers more variety in its metaphorical
lexicalizations. The source concepts of "WOUND", "BLOOD", and "PSYCHOLOGICAL WELLBEING"
are observed only in Turkish data. Judging that having a wound (yara), being covered in
blood (kan icinde/yitirmek, kanli) can be considered to be a worse status of health than
being in pain, it is argued that the health status of Turkey is depicted to be more pessimistic

than it is in English.

The only source concept which appears exclusively in English is the source concept of
"HANDICAP" as in the excerpt (31) from NYT where not being able to hear, deafness,
corresponds to the notion that Turkey as a political structure is in absolute rejection to

carry out specific policies demanded by the US.

(31) Traditionally strong relations between Turkey and the United States have become
strained in recent months over Turkey’s perceived deafness to calls for it to permit Kurdish
fighters to go to the aid of the Syrian town of Kobani, which has been besieged by Islamic

State fighters. (001_ENG_NYT_04112014)

4.3.2 Turkey as a SOCIAL ENTITY

Turkey as a country is found to be conceptualized as an entity who gets engaged in social
relations with other entities. The literature identifies some social relations a sociopolitical
abstract structure engages in such as the romantic relationship (Musolff, 2004a), family
relations (Lakoff 1996, 2004, 2008; Shaffner, 1996; Lakoff and Johnson 1999; Musolff,
20044, Flanagan 2008), and group membership (Musolff, 2004a). The literature underlines
that the concept of FAMILY is especially salient in the history of political thinking where the

kinship terms are attributed to the country.

In line with the previous literature, the results show that Turkey is understood in terms of
the source concepts of LOVE, FAMILY, and GROUP in domestic and international discourse. In
this sense, it can be argued that the super-domain of LOVE-FAMILY-GROUP complements the
concept of PERSON which was previously conceptualized as an animate being in the super-
domain of BODY-LIFE-HEALTH. Table 11 lists the conceptual elements of LOVE-FAMILY-GROUP

domain below.
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Table 11. Conceptual Elements of the LOVE-FAMILY-GROUP domain in POLDIS

SOURCE CONCEPTS English Lexical units Turkish Lexical units

SEPARATION estrangement

LOVE to make up muhabbet

SIBLING kardes

KINSHIP akrabalik

MOTHER anavatan

ANCESTOR ata

RELATION relationship, relation (ikili) iliski, miinasebet,
(vatandaslik,aidiyet) bag, irtibat

AFFILIATION ally, coalition, EU, Sunni States milittefik, koalisyon,

(NATO/Medeniyetler) ittifaki, AB
dyeligi, diinya, G20

FRIEND dost

NEIGHBOR neighbor komsu

COOPERATION cooperation, partner, to partner with  isbirligi, ortak(lhk), yaninda
REPRESENTATIVE arabuluculuk, sézcii, dénem baskani
PART-WHOLE not part of ICC parca (Avrupa)

Even though the concept of family is frequently observed in conceptualizing sociopolitical
structures in the literature, this concept was only observed in Turkish in POLDIS. As
previously presented (see 4.2.1), domestic political discourse includes the source concepts
"SIBLING", "KINSHIP", "MOTHER" and "ANCESTOR" within the source domain of FAMILY. At this
point, it is important to note that Turkish makes use of the matriarchal concept of MOTHER
to conceptualize Turkey by using the lexical unit "motherland” (anavatan) rather than
"fatherland" which is also present in the literature. Within this domain, the relationship of
mother and child is built between Turkey and Turkish Republic of Northern Cyprus (TRNC).
It is observed that the representatives from both countries use the same conceptual
expressions in their discourse but imply subtle differences. Eroglu, the former President of
TRNC makes use of the notion of "motherland" to indicate that Turkey is trusted and
followed as in the excerpt (32) from SBH. In this sense, this conceptualization illustrates the

notion of disciple and authority in a parent-child relationship.

(32) Eroglu, Kibris Tirk halkinin yillarca anavatan Tirkiye'ye glivenerek sabirla micadele
sirdlirdiglinG vurgulayarak, Rumlarin uzlasmazliginin bir devlet kazandirdigini, Kibris
Turkidnln bu devlet cgatisi altinda huzur ve glvenle varhgini devam ettirdigini soyledi.

(059_TR_SBH_14112014)
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Turkey, on the other hand, makes use of the same notion to highlight the caretaking aspect
of the parent-child relationship. Cemil Cicek, the Speaker of the Parliament of Turkey, uses
the expression "motherland” in the excerpt (33) from SBH to indicate that TNRC is under
the maternal care of Turkey. The conceptualization highlights the fostering aspect in

mother-child relationship.

(33) TBMM Baskani Cemil Cigek de Kibris'in Tarkiye'nin milli davasi oldugunu ve anavatan
olarak Kibris Tirk halkinin arkasinda olduklarini belirterek, KKTC'nin kurulus yil dénimii
torenlerine katilmak ve Kibrisli Tirk kardeslerinin sevincini paylasmak icin KKTC'de

bulunduklarini kaydetti. (059_TR_SBH_14112014)

On that note, the excerpts (32) and (33) can be considered as examples of the partial
metaphorical utilization phenomenon where a single source domain highlights different

parts of the target domain in different contexts.

As Table 12 illustrates, source concept of "GROUP" has the highest number tokens in both
Turkish (N=80) and English (N=23) which make up about 90% of the overall tokens in the
data. Furthermore, the source concepts of "FRIEND" and "REPRESENTATIVE" are only

observed in Turkish while SEPARATION is only observed in English.

Table 12. Tokens for Conceptual Elements of LOVE-FAMILY-GROUP source concepts in POLDIS

SOURCE CONCEPTS* Tokensin Sub-totals Tokens in Sub- Tokens Sub-totals
English Turkish totals Overall Overall
GROUP All 23 80 103
RELATION 7 36 43
AFFILIATION 7 23 30
FRIEND 0 4 4
NEIGHBOR 3 1 4
COOPERATION 5 8 13
REPRESENTATIVE 0 6 6
PART-WHOLE 1 2 3
FAMILY All 0 8 8
KINSHIP 0 1 1
MOTHER 0 4
ANCESTOR 0 1 1
LOVE All 2 1 3
SEPARATION 1 0 1
LOVE 1 1 2
Totals 25 89 114

*in order of number of tokens overall
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Resonance values of the source domains are higher in Turkish, GROUP is the most
productive source domain in both languages with the resonance values of 580 and 118 for
Turkish and English respectively. The summary of the resonance results are presented in

Table 13.

Table 13. Resonance Results of Source Domains of LOVE-FAMILY-GROUP in POLDIS

SOURCE DOMAIN ENGLISH TURKISH
Tokens Resonance Tokens Resonance

LOVE 2 4 1 3

FAMILY 0 0 8 32

GROUP 23 115 80 580

The conceptual elements in the super-domain of LOVE-FAMILY-GROUP lead to the
emergence of the conceptual metaphor A COUNTRY IS A PERSON WHO IS A MEMBER OF A
GROUP which highlights the social characteristics of Turkey as a sociopolitical structure.
Therefore, it is argued that it extends on the conceptual metaphor A COUNTRY IS AN
ANIMATE BEING. Related sub-metaphors and the mappings between their source and target

concepts are presented in Table 14.

Table 14. Mappings for the general metaphor A COUNTRY IS A PERSON WHO IS A MEMBER OF A
GROUP

Mappings
Sub-Metaphor Aspects of Source Aspects of Target
A COUNTRY IS A PERSON WHO ISIN AN  love strategic relations

EMOTIONAL RELATIONSHIP

A COUNTRY IS A PERSON WHO IS PART  mother, siblings, ancestor, strong or close political
OF A FAMILY relatives and historical
relationships

A COUNTRY IS A PERSON WHO cooperation, friendship, mutual works, good
MAINTAINS SOCIAL RELATIONS neighbourhood political relations,
geographic position

Each sub-metaphor will be presented, analyzed and discussed in Turkish and English to
illustrate the differences and similarities between the conceptual (re)construction of Turkey
from the perspective of domestic and international political discourse within the framework

of the general conceptual metaphor.
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4.3.2.1 A COUNTRY IS A PERSON WHO IS IN AN EMOTIONAL RELATIONSHIP

The concept of TWO STATES-AS-ONE-COUPLE is a frequent concept in existing literature
(Musolff, 2004a). In POLDIS, the only metaphorical lexical units which refer to an emotional
relationship are muhabbet (fondness) and to make up in the source concept of "LOVE" and
estrangement in the source concept of "SEPARATION". In excerpt (34) from SBH below,
people living in the regions of Northern Iraq are described to have fondness for Turkey as a
country. This affection discursively enhances the positive image Turkey maintains in its

political relations with the aforementioned country.

(34) [Davutoglu:] Gittigim bltlin bolgelerde [Kuzey Irak] Tiirkiye'ye biyilk bir muhabbet var.
(078_TR_SBH_21112014)

In international political discourse, as the excerpt (35) from The Washington Post (Hereafter
WP) illustrates, the emotional relationship is set between Turkey and the United States.
Within the context of the excerpt, they first experience the loss of close or affectionate ties
but later become reconciled and act together. In other words, the ups and downs of the
strategic partnership between two political structures is understood in terms of the

relationship of couples.

(35) After an extended period of public estrangement and sniping, the United States and
Turkey have made up and say they are heading toward close cooperation on defeating the
Islamic State in Syria and Iraqg, and eventually seeing the end of the Syrian government of

President Bashar al-Assad. (007_ENG_WP_22112014)

4.3.2.2 A COUNTRY IS A PERSON WHO IS PART OF A FAMILY
As previously presented (see 4.2.1), the conceptualization of Turkey as a family member is
only observed in Turkish data. The source concepts of "SIBLING", "MOTHER", "KINSHIP", and

"ANCESTOR" are lead to the emergence of this sub-metaphor

4.3.2.3 A COUNTRY IS A PERSON WHO MAINTAINS SOCIAL RELATIONS

Results show that the most frequently used conceptualization in the LOVE-FAMILY-GROUP
domain is the description of Turkey through the established social links, group

memberships, and affiliations.
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Within this super-domain, the most frequent source concepts for both international and
domestic political discourse are "RELATION" (N=7 in English, N=36 in Turkish) and
"AFFILIATION" (N=7 in English, N=23 in Turkish) with "RELATION" being the most frequent

source concept (N=43) overall in the data.

"RELATION" semantically indicates that two (human) beings are connected and/or that they
established a way to behave toward each other. Similarly for Turkey as a social being, the
results show that it is described to be in contact with different political structures with the
purpose of maintaining its political stance on specific situations or political agenda as

exemplified in excerpt (36) from CUM below.

(36) Disisleri Bakani Mevliit Cavusoglu, ABD'nin yeni Ankara Biylkelgisi John Bass'l ilk
kabuliinde 1915 olaylarina yénelik Ermeni iddialari konusunda uyardi ve "1915 olaylarinin
ABD gilindemine konulmasi ikili iligkileri olumsuz etkiler" mesaji verdi. Sabah saatlerinde
gerceklesen gorlismede Cavusoglu, Tirkiye'nin 1915 olaylarina dair goruslerini aktarirken,
Bass'in 100.yil anma faaliyetleri nedeniyle de uyardi. Tirkiye'nin hassasiyetlerinin ABD
yonetimi tarafindan dikkate alinmasini isteyen Cavusoglu, 1915 olaylarinin 100.yilina
yaklasirken ikili iliskilerin korunmasi ve kollanmasinin &nem asidigi mesajini verdi. iki ilke
iligkilerinin "iyi" devam etmesini istedigini belirten Cavusoglu ayrica Tlrkiye'nin Erivan'a

actlimini da stirdirecegini belirtti. (026_TR_CUM_26112014)
As (36) illustrates, the bilateral relations between two countries, Turkey and the US, are
implied to be "maintained well" but still "needs to be protected" as there is a potential
controversy between the political stances of two countries over the events of 1915. The
allegations of Armenia are not accepted by Turkey, and the stance of the US on the issue is

perceived to potentially affect the relations between two countries.

In excerpt (37) from SBH below, the relationship between Turkey and the UK is highlighted.
In this case, the conceptual metaphor of RELATIONSHIP IS AN ABSTRACT CONSTRUCTION is
observed through the use of the metaphorical expression foundation to describe the

establishment of social relations between nations/states in terms of building a construction.

(37) Kokli geleneklere sahip iki Ulkenin [Tirkiye ve Birlesik Krallik] sivil toplum alanindaki
birikimlerini de samimiyetle paylasacaklarina, isbirligini c¢esitlendirerek daha da ileriye
tasiyacaklarina emin oldugunu vurgulayan Erdogan, "Bu forum vesilesiyle iki Glke halklar
arasindaki iligkiler insallah ¢ok daha saglikh ve gl¢li bir temele oturacak, farkli alanlari da

icine alarak daha da zenginlesecektir" ifadelerine yer verdi. (092_TR_SBH_30112014)
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Furthermore in Turkish, the conceptual metaphor RELATIONSHIP IS MOVEMENT/JOURNEY is
observed. In excerpt (38) from SBH, the entities who are in social relations, Turkey and Iraq,
are the travellers in a journey. In this journey, they experience ups and downs and they

mean to improve these relations from the point where they stopped.

(38) Davutoglu, soyle devam etti: "O giinden bugiine iligkilerimizde ¢ok olumlu gelismeler
oldugu gibi bazi inis ¢ikislar da yasandi. Bu dogaldir ama simdi bugiin yaptigimiz Sayin ibadi
ile gerek bas basa, gerek heyet (iyelerimizle yaptigimiz gériismelerde mutabik kaldigimiz
husus bir an 6nce bu mekanizmayi harekete gecirmektir ve bir an 6nce iligkilerimizi kaldig
verden en glgclii sekilde gelistirmektir. Onun icin de ben biraz 6nce 24-25-26 Aralik
tarihlerinden birinde insallah Sayin ibadi'yi ilgili bakanlariyla birlikte Tiirkiye'de ortak kabine
toplantisinda  bulusmaya davet ettim, kendisi de bunu kabul ettiler."

(073_TR_SBH_20112014)

In excerpt (39) from NYT below, the relationship between Turkey and Iraq is depicted. The
excerpt is elaborate in terms of depicting the various facets of the relationship. The
relationship is indicated to be good in economic terms, yet troubled in diplomatic terms.
The conceptual metaphors RELATIONSHIP IS A PLANT which is manifested by the expression
the diplomatic relationship has soured and RELATIONSHIP IS AN OBJECT which emerges

through the metaphorical expression to mend relationships can also be observed.

(39) Elsewhere in the Iraqi capital, from shopping malls to fancy hotels to the shelves of
grocery stores, the influence of Turkish business is ample, underscoring an economic
relationship between Turkey and lIrag that has flourished even as the diplomatic
relationship has soured in recent years. [...] The visit by Prime Minister Ahmet Davutoglu,
the first from a Turkish prime minister in nearly four years, was a vivid example of a
scramble taking place all across the Middle East, as former adversaries are seeking to mend
relationships, or at least try to work together, at a time of unprecedented crisis. [...] Mr.
Davutoglu’s visit came nearly three months after the replacement of the Iragi prime
minister, Nuri Kamal al-Maliki, who had a troubled relationship with Turkey. (

012_ENG_NYT_20112014)

Concerning the source concept of "AFFILIATION", one of the most frequently observed
lexical unit is miittfetik-ally in domestic and international discourse. The nations/states
engaged in social relations are described as entities giving support to each other. Both (40)
from CUM and (41) from NYT conceptualize Turkey as a part of an alliance which was

created out of the need for mutual political or military interests.
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(40) Turkiye'nin ABD ve NATO'daki muttefiklerini alarma gegiren Cin'den flize savunma
sistemleri alimina dair tartismali plandan vazgecebilecegi kaydedildi.

(013_TR_CUM_13112014)

(41) As a result, Mr. Hagel wrote, the United States was struggling to sign up allies like
Turkey and even France for the campaign. He also predicted a difficult situation when Syrian
rebels trained and equipped by the United States came under fire from Mr. Assad’s forces.

(013_ENG_NYT_24112014)

While the source concepts of "FRIEND" and "REPRESENTATIVE" are not present in English,

they are observed in Turkish. In the excerpt from SBH, it is observed that the source

concept of "FRIEND" is used for the allies of Turkey in (42), the political, religious and

ethnical groups of Iraq in (43), and Macedonia in (44).

In excerpt (42), the friendship is present because the allies show interest and attend a

military drill organized by Turkey. In (43), the political developments in Iraq are perceived

to be positive and the well-being of Iraq pleases Turkey as they are friends. Similarly in (44),

Turkey supports the political agenda of Macedonia because of their friendship.

(42) Tatbikata Turkiye dahil 12 dost ve muttefik Glkenin [Tirkiye, ABD, Almanya, Kanada,
ispanya, Pakistan, ingiltere, Bahreyn, Banglades, Sili, Giircistan ve Liibnan] yakin ilgi
gostermesi ve katilimin ylksek olmasi bu tatbikatin degerinin vurgulandigi da aciklamalarda

yer aldi. (040_TR_SBH_08112014)

(43) [Davutoglu:] Irak'ta segimler dolayisiyla yasanan degisiklikler, bitiin taraflarin igine
alindig slirecin ortaya konmasi herkesten ¢ok Tirkiye'yi memnun etmistir. Irak'taki biitlin
siyasi, dini, etnik gruplar Tirkiye'nin dostudur. Hicbirini digerinden ayirmayiz.

(074_TR_SBH_20112014)

(44) [Cicek:] "Turkiye ile Makedonya, dostlugunun derinlikleri olan, kultirel ve tarihi
temelleri olan iki Glkedir. Bizim Makedonya'yla iliskilerimiz siradan, giincel, konjonkttrel bir
iliski degil, stratejik bir iliski ve dostluktur. [...] Makedonya'nin NATO ve Avrupa Birligi'ne
Gyeligini  destekliyoruz ve bu yodndeki c¢abalarini, takdirle takip ediyoruz."

(082_TR_SBH_24112014)

The social relations are also present in the "REPRESENTATIVE" (N=6) position of Turkey in

domestic political discourse. One of the most salient example is Turkey's G-20 Presidency in

2015 where it has the responsibility to carry out the agenda of G20 summit, in other words,

leads a group of countries within an agenda of economic relations.

66



"COOPERATION" is present in both international (N=5) and domestic (N=8) political discourse
which cooperation-isbirligi and partnership-ortaklik are the lexicalizations of the mutual

work the nations/states undertake in order to achieve common goals.

Though few in overall number, it is noted that the source concept of "NEIGHBOUR" is

observed more in English (N=3) than in Turkish (N=1) data.

4.3.3 Turkey as an ABSTRACT CONSTRUCTION

The results show that domestic and international discourse also conceptualizes Turkey by
means of the source domains BUILDING and SHELTER. The super domain of BUILDING-SHELTER
indicates that the abstract structure is understood through the properties and attributes of
the physical structures. Table 15 lists the conceptual elements of BUILDING-SHELTER super-

domain.

Table 15. Conceptual Elements of the BUILDING-SHELTER domain in POLDIS

SOURCE CONCEPTS ENGLISH LEXICAL UNITS TURKISH LEXICAL UNITS
SHELTER refugee sigin(ilan/mak), siginak, siGinmaci,
miilteci, magdur
TO HOST to host, welcome barindirmak, misafir agirlamak/etmek
SAFE glivenli
PHYSICAL STABILITY to withstand, stable, to  istikrar, sarsan, saglam
destabilize
CONSTRUCTION TYPE bridge abide, ev
PHYSICAL CONTAINER to enter, to flock into kése, taraf, dért bir yan
BUILDING PART: ENTRY gateway kapi, koridor
CONSTRUCTION PROCESS insa etmek, kurmak, imar, ihya, yikmak
FOUNDATION temel, temel atmak

Again Turkish data has more tokens (N=70) in the overall source concepts than English
(N=33) in BUILDING-SHELTER super-domain. For Turkish, the source domain of BUILDING is
more frequently observed (61%) while in English, SHELTER is more frequently observed
(67%). The source domains of BUILDING and SHELTER are almost equally frequently observed
in overall tokens (N=54 and N=49, respectively) which constitute 52% and 48% of the
overall tokens. Among the identified source concepts that are present in Turkish,
"CONSTRUCTION PROCESS" and "FOUNDATION" in BUILDING domain, and the source concept of
"SAFE" in SHELTER domain are not present in English data. Table 16 gives the summary of

figures in this domain.

67



Table 16. Tokens for Conceptual Elements of BUILDING-SHELTER source concepts in POLDIS

SOURCE CONCEPTS* Tokens in Sub- Tokensin  Sub- Tokens  Sub-totals
English totals  Turkish totals Overall  Overall
BUILDING All 11 43 54
PHYSICAL STABILITY 3 4 7
CONSTRUCTION TYPE 1 6 7
PHYSICAL 5 6 11
CONTAINER
BUILDING PART: 2 7 9
ENTRY
CONSTRUCTION 0 15 15
PROCESS
FOUNDATION 0 5 5
SHELTER All 22 27 49
SHELTER 17 20 37
TO HOST 5 5 10
SAFE 0 2 2
Totals 33 70 103

*in order of number of tokens overall

Even though the overall number of tokens for BUILDING is more (N=22) than SHELTER (N=11)
in English, the resonance analysis show that both source domains display the same level of
productivity (see Table 17) in English. In Turkish, BUILDING is by far the most productive

source domain with a resonance value of 258.

Table 17. Resonance Results of Source Domains of BUILDING-SHELTER in POLDIS

SOURCE DOMAIN ENGLISH TURKISH
Tokens Resonance Tokens Resonance

BUILDING 11 44 43 258

SHELTER 22 44 27 81

Musolff (2000) gives detailed investigation of HOUSE and BUILDING metaphors used for EU.
In line with Musolff's findings, the mappings between the source domain of BUILDING-
SHELTER and the target domain of TURKEY lead to the conceptual metaphor ABSTRACT
STRUCTURE IS PHYSICAL STRUCTURE. Table 18 below illustrates the sub-metaphors and the

related mappings. Each of the sub-metaphors will be presented with related excerpts.
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Table 18. Mappings for the general metaphor ABSTRACT STRUCTURE IS PHYSICAL STRUCTURE

Mappings
Sub-Metaphor Aspects of Source Aspects of Target
ABSTRACT STRUCTURE IS A container for holding goods encompasses its citizens
CONTAINER
ABSTRACT LASTINGNESS IS THE stability of a lastingness of a country
STABILITY OF THE PHYSICAL building/construction
STRUCTURE
ABSTRACT STRUCTURE AS A PHYSICAL structure that covers people protection for citizens,
STRUCTURE IS A SHELTER security

4.3.3.1 ABSTRACT STRUCTURE IS A CONTAINER

The results show that the political discourse conceptualizes the abstract structure as a
physical structure, and specifically as a container. The identified metaphorical lexical units
kése (corner), taraf (side), dért bir yan (four sides) in Turkish show that the abstract
structure is described to be a container and it has the capacity to hold things inside. In
English, the lexical units entering and flocking into indicate the same concept of a container.
In this regard, the notion of the physical structure is expanded into a container and the
properties of the container such as holding goods has the mapping in the target domain
that the country encompasses its animate (i.e., citizens) and/or inanimate (i.e., institutions)

entities inside.

4.3.3.2 ABSTRACT LASTINGNESS IS THE STABILITY OF THE PHYSICAL STRUCTURE

This sub-metaphor indicates that stability of a building or a construction is mapped into the
aspect of lastingness of the abstract structure. The source concept of "PHYSICAL STABILITY"
has correspondences in both Turkish and English. Excerpts (45) from SBH and (46) from NYT
describe Turkey as stable (stable monument in Turkish) in the region, which indicates that
the country is powerful enough to exist as a political structure in a conflicted region and
similarly (47) from NYT indicates that the abstract structure is stable enough to resist

external forces, specifically the international political pressure.
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(45) 'Turkiye olarak bu calkantili bolgede giiven ve istikrar abidesi olarak pozisyonumuzu
korumak zorundayiz' diyen Akdogan, 'lrak, Suriye, Liibnan, Libya, Misir baktigimiz zaman ¢ok
biyik bir calkanti var. istikrar abidesi olarak vyiikselen Tirkiye var.' [dedi]

(030_TR_SBH_06112014)

(46) Although Turkey has remained relative stable in a region awash in conflict, many here
feel divided over whether the neighboring uprisings, civil wars and insurgencies are a result

of an America that is too dominant or not dominant enough. (001_ENG_NYT_04112014)

(47) Kobani is for Kurds a fulcrum for a new sense of nationalism that has set in sharp relief
the longstanding divisions with Turkey, which has withstood international pressure to

intervene directly. (011_ENG_NYT_19112014)

On the other hand, in the excerpts (48) from CUM and (49) from NYT below, some
situations (i.e. criminal investigation of a corruption scandal and terrorists) are perceived to

lead to the destabilization of the abstract structure.

(48) Turkiye'yi sarsan 17 Aralik risvet ve yolsuzluk sorusturmasina verilen takipsizlik
kararina dosyanin tek sikayetcisi olan eski Fatih Emniyet Midiir Yardimcisi Orhan ince itiraz

etti. (011_TR_CUM_11112014)

(49) The battle is complicated by Turkey’s role, which sees some of the Kurdish factions as
terrorists determined ultimately to destabilize Turkey to create a Kurdish state.

(011_ENG_NYT_19112014)

Turkish data also makes use of the source concept of "FOUNDATION" to indicate that
abstract structure is built upon some abstract principles (i.e., the notion of same nation,
state, flag, language for all), facts (i.e., cultural and historical roots of the country) as well

as the its institutions which all provide support for the stability of Turkey.

4.3.3.3 ABSTRACT STRUCTURE AS A PHYSICAL STRUCTURE IS A SHELTER

"SHELTER" is the most frequently observed source concept constituting 77% in English 74%
in Turkish overall tokens in this domain. The conflict in Syria which caused Syrians to leave
their homes and enter Turkey through the country's open-border policy led to the issue of
refugees. This situation is one of the main issues in the region which was frequently

addressed in both domestic and international discourse.

The conceptual metaphor ABSTRACT STRUCTURE IS A SHELTER in general refers to the

aforementioned situation where Turkey is depicted as a construction which covers and
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protects people. The refugees take shelter in Turkey which provides security for those in
need. Excerpts 50-53 from CUM, SBH, TEL, and WP illustrate the different lexical

realizations of the source concept of "SHELTER" in Turkish and English below.

(50) Erdogan, "Tirkiye'de su anda bir milyon 600 bin siginmaci, miilteci var. Yaptigimiz
harcama 4.5 milyar dolari buldu. Diinyanin bize génderdigi destek ne biliyor musunuz? 200
milyon dolar. Bati, Birlesmis Milletler (BM) sesi ¢cikmiyor. Siz ne ise yariyorsunuz? Tirkiye
izerine diseni yapiyor. Biz elimizden geleni yapiyoruz. Asil sessiz kalan sizsiniz." seklinde

konustu. (003_TR_CUM_03112014)

(51) Cumhurbaskani Recep Tayyip Erdogan, Irak'tan Turkiye'ye siginan ve ulkede ikamet
eden Ezidilerden olusan heyeti kabul etti. (058_TR_SBH_14112014)

(52) Turkey, which hosts half of the 3.2 million refugees who have fled Syria, is shouldering
the heaviest burden of what today's report calls the world's worst refugee crisis in a

generation. (004_ENG_TEL_20112014)

(53) As part of his visit, Biden announced that the United States would provide nearly $135
million in additional humanitarian assistance “to help feed civilians” from Syria who have

taken refuge in Turkey (007_ENG_WP_22112014)

Source concept of "TO HOST" has equal number of tokens in both languages (N=5) and the
lexical realizations of hosting-agirlamak is in line with the notion of taking shelter as seen in

excerpts (54) from SBH and (55) from IND below.

(54) [Davutoglu:] Turkiye'de Suriye ve Irak'tan 2 milyon gelen misafir agirhyoruz.

(076_TR_SBH_21112014)

(55) Aboard the papal plane before his speech, Francis told reporters he was impressed by
Turkey’s willingness to host such a large number of refugees, and praised its humanitarian

response to "so many refugees from conflict zones." (005_ENG_IND_28112014)

Furthermore, as illustrated in excerpt (56) from SBH below, domestic political discourse
also makes use of the source concept of "SAFE" to emphasize the notion of the capacity to

provide protection. Such an instance is not present in English, though.

(56) Turkiye'nin tarih boyunca mazlumlar i¢cin umut 15181 oldugunu, bugin de bunun
sirdiigini dile getiren Erdogan, "Tirkiye asirlar boyunca magdurlar, muhtaclar igin
siginilacak, glivenli bir llkeydi. Bugin de ayni sekilde glivenli bir dlke."

(011_TR_SBH_02112014)
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Within the concept of SHELTER, an unconventional metaphorical lexical realization is found
to be present in Turkish data. In excerpt (57) below, Turkey is described to be a shelter and

a friendly haven in the region of conflict.

(57) [Davutoglu:] Cevremizdeki ates c¢emberinden Ulkemizi azade kilmak igin, Glkemize
sirayet etmemesi icin her tirll tedbiri alacagiz. Bir siginak ve dost bir liman olmaya devam

edecegiz. (003_TR_CUM_03112014)

4.3.4 Politics as a JOURNEY

Turkey is conceptualized around political situations given that the data belongs to the
political discourse. The results show that the super-domain of MOVEMENT-WAY-SPEED
manifests the conceptual metaphor POLITICS IS A JOURNEY in domestic and international
data. Turkey is described to be the traveler in this journey, in other words, the country
takes part in politics and spends time and effort. As a traveler, it aims to reach a destination
which conceptually refers to political and strategic goals. The source domains and the

corresponding lexical units in each language are presented in Table 19.

Table 19. Conceptual Elements of the MOVEMENT-WAY-SPEED domain in POLDIS

SOURCE CONCEPTS English Lexical Units Turkish Lexical Units
MOVEMENT to turn away, to take action, to yaklasim, dedistirmek, déniistiirmek,
go after, to come together, to  siirdiirmek, hareket etmek, gitmek, gelmek,
reach out, to pursue girmek, listiine ¢cikmak, takip etmek, izlemek,
siriiklemek, yiiriitmek, sicramak, engel
asmak
WAY/PATH yol (a devam etmek/izlemek/acmak/almak),
yol haritasi
FORWARD ilerlemek, ileri dogru, adim (atmak),
gétiirmek, ulastirmak, mesafe katetmek
SPEED hiz, ivme, istikrarl
VEHICLE on board kaptan, rayina koymak
DESTINATION point, from, into, intersection = nokta, pozisyon, agmaz

There is no identified metaphorical lexical units which belong to the source concepts of
"WAY/PATH", "FORWARD", and "SPEED" in English data. "MOVEMENT" is the most frequently

observed source concept in both languages. It makes of 58% of the overall English tokens in
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the super-domain and 67% of the overall Turkish tokens in this super-domain. Figures are

given in Table 20 below.

Table 20. Tokens for Conceptual Elements of MOVEMENT-WAY-SPEED source concepts in

POLDIS
SOURCE Tokens in Sub-totals Tokens in Sub- Tokens Sub-totals
CONCEPTS* English Turkish totals Overall Overall
MOVEMENT All 7 41 48
MOVEMENT 6 23 29
FORWARD 0 16 16
VEHICLE 1 2 3
WAY All 5 13 18
WAY/PATH 0 9 9
DESTINATION 5 4 9
SPEED All 0 7 7
SPEED 0 7 7
Totals 12 61 73

*in order of number of tokens overall

Similarly "MOVEMENT" is found to be the most productive source domain in both English
and Turkish as illustrated in Table 21 below. Turkish has a higher value of resonance for all

of the source domains.

Table 21. Resonance Results of Source Domains of MOVEMENT-WAY-SPEED in POLDIS

SOURCE DOMAIN ENGLISH TURKISH
Tokens Resonance Tokens Resonance
MOVEMENT 7 21 41 123
WAY 5 5 13 26
SPEED 0 0 7 7

The general metaphor POLITICS IS A JOURNEY is argued to have the following sub-metaphors

and mappings.
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Table 22. Mappings for the general metaphor POLITICS IS A JOURNEY

Mappings
Sub-Metaphor Aspects of Source Aspects of Target
FOLLOWING A PATH/MOVING IS way, path, position, vehicle policies and existing
FOLLOWING A POLICY situation
THE PACE OF THE TRAVEL IS IS THE speed increase the success of
STATUS OF POLITICAL ADVANCES OF A a country's policies

COUNTRY

4.3.4.1 FOLLOWING A PATH/MOVING IS FOLLOWING A POLICY

Being in motion as an abstract structure is argued to refer active involvement in politics. In
this sense, going forward in a path or following a path refers to following a policy which is
also in line with the primary metaphor PURPOSES ARE DESTINATIONS. The results show that
both domestic and international political discourse makes use of such metaphorical
conceptualizations to talk about Turkey as a country. Excerpts (58) from SBH and (59) from

NYT are examples of following economic and military policies.

(58) [Akdogan:] Daha kaliteli GSM hizmetleri yiritiilebilecek, boéylece AB standartlarina

uyum konusunda da Tiirkiye dnemli mesafe katetmis olacak. (027_TR_SBH_05112014)

(59) Turkey has made targeting Mr. Assad a greater priority than going after the Islamic
State. (012_ENG_NYT_20112014)

In terms of moving forward, Turkish makes use of the source concept "WAY/PATH" to
further conceptualize the process of following a policy in terms of a journey. Excerpt (60)

from CUM below describe Turkey as a traveler on its way.

(60) Ulkemiz 2015 segimlerine dogru hizla yol alirken Cumhuriyet Halk Partisi (CHP),
toplumsal bulusma adresi olarak yeniden 6ne ¢ikiyor. (008_TR_CUM_08112014)

While the country moves forward, it is also possible that at some point it gets stuck on the
way as in excerpt (61) from CUM which indicates that Turkey cannot move because of the

implemented foreign policies.

(61) Kiligdaroglu, daha sonra yaptigi degerlendirmede ise "izlenen dis politika Tiirkiye'yi
ciddi agmazlara soktu. Bu sorunlarin MGK dizeyinde ele alinmasi olumludur." dedi.

(001_TR_CUM_01112014)
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It is important to note that while the concept of following a path appears to have direct
correspondences between the languages, namely takip etmek-to pursue, it is argued that
their contexts give slightly different messages as in excerpts (62) from SBH and (63) from
NYT below. While (62) highlights the notion of monitoring something, (63) implies trying to

get or achieve something.

(62) [Cicek:] "Turkiye ile Makedonya, dostlugunun derinlikleri olan, kiiltirel ve tarihi
temelleri olan iki Glkedir. Bizim Makedonya'yla iliskilerimiz siradan, giincel, konjonktiirel bir
iliski degil, stratejik bir iliski ve dostluktur. [...] Onun icin Makedonya'nin NATO ve Avrupa
Birligi'ne UGyeligini destekliyoruz ve bu yondeki c¢abalarini, takdirle takip ediyoruz.

(082_TR_SBH_24112014)

(63) On the latter score, the United States has long been put off by Turkey’s policy of
pursuing gas and oil deals with Iragi Kurds without input from the central government in
Baghdad, a policy that American officials say is illegal and could lead to the breakup of Iraq

by promoting independence for the Kurds. (012_ENG_NYT_20112014)

The results also provide two unconventional instances of metaphorical lexical units in
Turkish data. In addition to being the agent in the act of travelling, Turkey is also depicted

to be the one who shows the way in (64) from SBH below.
(64) [Bozdag:] Dis politika da yol gésteren biri haline geldi Tiirkiye. (068_TR_SBH_17112014)

Furthermore, excerpt (65) from CUM also indicates data Turkey as the traveler possesses a

road map to follow.

(65) Turkiye Cumhuriyeti'nin milli menfaatlari ve milli hedefleri, milli hedeflere ulasabilmesi
icin takip edilecek i¢ ve dis glvenlik ile savunma siyasetlerine iliskin esaslarin yer aldigi
MGSB'de, dncelikli iki i¢ tehdit bulunuyor. [...] i¢ tehditlerle ilgili izlenmesi gereken yol
haritasi ise belgede soOyle ¢iziliyor: Tirkiye Cumhuriyeti etnik temele dayali olarak
kurulmamistir. Kurulus esasi, tek devlet, tek ulus tek bayrak, tek dildir. Atatlirk'in "Tirkiye
Cumhuriyeti'ni kuran Tirkiye halkina Turk milleti denir" s6zi temel bir ilkedir. Tirkiye
Cumbhuriyeti'ne vatandaslik bagi ile bagh bulunan herkes Ulkenin esas unsurudur.

(002_TR_CUM_02112014)

"VEHICLE" as a source concept also provides unconventional instances of metaphorical
lexical units in terms of JOURNEY metaphors in Turkish and English. Excerpt (66) from CUM
describes the political relationship between Turkey and Iraq to get back on the rails while

(67) and (68) makes use of semantically related to the concept of ship. Excerpt (67) from
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SBH implies that Turkey has captain, thus making Turkey a vessel or a traveler, and (68)

from IND illustrates Turkey to be a voyager.

(66) Turkiye ile Irak, Arap isyanlariyla yasanan sarsintilarin ardindan iligkileri yeniden rayina

koyma ¢abasina giristi. (021_TR_CUM_21112014)

(67) Tiarkiye'nin gevresinin yangin yeri oldugunu ifade eden Bakan Bozdag, sozlerine soyle
devam etti: 'Bu yanginlar Tirkiye'ye sigramiyor. Sebep, Tirkiye'nin kaptani ustalar ustasi

Erdogan ve Davutoglu var. (068_TR_SBH_17112014)

(68) In brief, the need to keep the Sunni states, including Turkey, on board in fighting Isis
has meant adopting a strategy against the jihadis that is bound to fail.
(006_ENG_IND_30112014)

4.3.4.2 THE PACE OF THE TRAVEL IS THE STATUS OF POLITICAL ADVANCES OF A COUNTRY

This sub-metaphor is present only in domestic political discourse where the metaphorical
lexicalizations of the source concept "SPEED" is employed into discourse to map the pace of
the travel into the increase in the success of the policies of the country. Excerpts 69-71
from SBH and CUM make use of the lexical units ivme (momentum) and hiz (speed) to point

out that Turkey exhibits a good performance in its policies.

(69) Erdogan, [...] Onimiizdeki dénemde ekonomik ve ticari iliskilerimizin [Tirkiye ve
Birlesik Krallik] yaninda insani baglarimizin da gliclenmeye devam edecegine, yakalanan bu

ivmenin surdirulecegine inaniyorum" diye konustu. (092_TR_SBH_30112014)

(70) [Davutoglu:] Turkiye, Cumhuriyet ideallerine bagh kalarak daha itibarl ve daha gigli bir
ilke olma yolunda hizla ilerleyerek boélgesinde baris ve istikrarin savunuculugunu yapmaya

devam edecektir. (010_TR_CUM_10112014)

(71) [Erdogan:] Avrupa Birligi'ne tam Uyeligi Glkemizin stratejik bir hedefi olarak goriyor,
yaklasik 50 yildir bunun miicadelesini veriyoruz. Bu siirecte gercekten cok dnemli reformlari
hayata gecirdik. Temel hak ve ozgirlikler ile demokrasimizin giglendirilmesi noktasinda
ciddi adimlar attik. Biz bu reform siirecini ¢esitli (ilkelerin siyasi engellemelerine ragmen hiz

kesmeden ayni kararlilikla devam ettirecegiz. (092_TR_SBH_30112014)

The pace is also exemplified by the lexical unit of adim (step) in domestic political discourse

as seen in (72) from SBH and (73) from CUM below.
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(72) Kurtulmus, "Coézim sireci' diye isimlendirdigimiz bu sireg, Turkiye'nin en hayati, en
kanli, en bliyik problemlerinden birisinin ¢céziimine iliskin atilmis adimlar bitlintdur" dedi.

(063_TR_SBH_15112014)

(73) Erdogan, Esenler Dértyol Meydani'nda diizenlenen Esenler Belediyesi Toplu Agilis
Toreni'nde yaptigl konusmada, Tirkiye'nin 2023 hedefleri dogrultusunda adim adim
ilerledigini, 2023 hedeflerini 2053 ve 2071 hedeflerinin izleyecegini kaydetti.
(003_TR_CUM_03112014)

In sum, the results show that the status of the political advances of a country is understood
by means of the pace of the travel in domestic political discourse. The pace can be fast or

step-by-step, yet either way has the aim of achieving a political goal.

4.3.5 Politics as WAR

Results echo the previous studies by revealing that politics is conceptualized as power
especially in political discourse. Turkey as a political structure is found to be frequently
positioned around metaphorical references of power, thus the super-domain of STRENGTH-
WAR-FORCE is formed. The source concepts of this domain show that the fact that Turkey as
a sociopolitical structure can offer help, allow for something, equips an entity because it
holds enough power to do so. Similarly, it develops policies, defends itself, attacks, defeats
or isdefeated against some threats as a result of the existing power conflicts between itself
and some other entities. The underlying power relations will be discussed in the following
sections (see 4.5) in detail. The source concepts and the corresponding lexical units in

Turkish and English are presented in Table 23.

Table 23. Conceptual Elements of the STRENGTH-WAR-FORCE domain in POLDIS

SOURCE CONCEPTS English Lexical units Turkish Lexical units
HELP/ASSISTANCE to help, to aid, to back, to yardim, destek (vermek), arkasinda
meet the needs, to support,  olmak, katki vermek, donér
to care for

ALLOW/PERMISSION to grant, to allow, to permit  izin vermek, miisaade etmek
gliclii, glictine gli¢c katmak, koskoca,

POWER power, powerful, to oust, to  kudret, direng, ¢caba, gayret, hakim
force kilmak
SKILL kabiliyet
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Table 23. Conceptual Elements of the STRENGTH-WAR-FORCE domain in POLDIS (contd.)

SOURCE CONCEPTS English Lexical units Turkish Lexical units

WAR war, battle, fight, half-truce  savas, i¢ savas, psikolojik saldiri,
miicadele (etmek/vermek), terér
tehdit, i¢ tehdit, tehlike, tuzak,

THREAT threat, terorist, enemy propaganda, lobi faaliyetleri, hain
DEFENSE koru(mak,nmak), tedbir
ATTACK to attack, to lead, on the fiske, hedef

front line, to target, to kill

EQUIPMENT arms, to equip askeri katki

PROBLEM/DANGER problem, unsettled issue stkinti, sorun, bela, dert, problem,
mesele

VICTORY to defeat kurtulmak, kurtarmak, bertaraf etmek,
kazanmak, yenilmez, bagimsizlik
(tanimamak)

DEFEATED askeri darbeden ¢ikmis, kaybetmek,
pranga, mahkum, isgal edilmis, kaosa
terk edilmis

DUTY gérev, arabuluculuk, islam

sancaktarhgi, ABD'nin jandarmasi

STRATEGY/POLICY strategy, priority, to felaket senaryosu, milli dava, kiiresel
advocate, policy siyaset vizyonu, politika
GRAVITATIONAL pressure
MECHANICAL to tighten, to be kept,
overwhelmed

As with previous source concepts, the number of tokens in Turkish source concepts of
STRENGTH-WAR-FORCE outnumber those in English, only with the exception of the source
concept of "FORCE" which does not exist in Turkish (previously presented in 4.2.2). The
source concept which has the highest number of overall tokens is "WAR" (N=106) in POLDIS,
it also is the most frequently observed source concept in Turkish and in English. Within all
source concepts, "HELP/ASSISTANCE" has the highest number of tokens for both Turkish and

English (N=29 and N=13, respectively) overall. For Turkish, the second most frequently
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observed source domain

"STRATEGY/POLICY" (N=11).

is "PROBLEM/DANGER"

(N=15),

while for

English, it

is

Table 24. Tokens for Conceptual Elements of STRENGTH-WAR-FORCE source concepts in

POLDIS
SOURCE CONCEPTS* Tokens in Sub- Tokensin Sub- Tokens Sub-totals
English totals Turkish totals Overall Overall

STRENGTH All 26 43 69
HELP/ASSISTANCE 13 29 42
ALLOW/PERMISSION 9 2 11
POWER 4 11 15
SKILL 0 1 1

WAR All 33 73 106
WAR 9 11 20
THREAT 3 12 15
DEFENSE 0 6 6
ATTACK 5 4 9
EQUIPMENT 2 1 3
PROBLEM/DANGER 2 15 17
VICTORY 1 7 7
DEFEAT 0 7 7
DUTY 0 6 6
STRATEGY/POLICY 11 4 15

FORCE All 9 0 9
GRAVITATIONAL 2 0 2
MECHANICAL 7 0 7

Totals 68 120 188

*in order of number of tokens overall

Resonance of "WAR" is higher in Turkish than it is in English, which indicates that domestic

political discourse again offers more variety in its lexical realizations of this source concept.

Table 25. Resonance Results of Source Domains of STRENGTH-WAR-FORCE in POLDIS

SOURCE DOMAIN ENGLISH TURKISH
Tokens Resonance Tokens Resonance
STRENGTH 26 78 43 172
WAR 33 231 73 730
FORCE 9 18 0 0
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The general metaphor is identified to be POLITICS IS WAR. The aspects of the target and the
source domains for the sub-metaphors POLITICS IS CONFLICT and POLITICS IS POWER are

presented in Table 26.

Table 26. Mappings for the general metaphor POLITICS IS WAR

Mappings

Sub-Metaphor Aspects of Source Aspects of Target

POLITICS IS CONFLICT Battle, threats, attacks, victories. Following a strategy to defend
itself and attack at the threats.

POLITICS IS POWER strength to give permission, help,

force things. Ability or right to influence or

control the entities or situations
in politics.

4.3.5.1 POLITICS IS CONFLICT

The results show that political discourse positions Turkey in the context of war quite often.
In some cases, the notion of war refers to the actual war going on (i.e., Syrian civil war,
coalition fight against ISIS/ISIL) or the indirect political endavours again within the same
concept. The intention of both acts are argued to be political, thus there is no distinction
between the conceptualizations of war-related as being actively or indirectly involved in
battles. For example, excerpts (74) from SBH and (75) from The Daily Mail (hereafter DM)
illustrate the instances of political endavours which do not directly refer to actual clashes in
the battlefield. Rather, they indicate the political effort of the country to achieve a goal as
in (74), or positioning itself with the active participants in a battle as in (75). Though not
directly involved, the aforementioned representations conceptualize Turkey as an agent in

politics which is depicted to be a struggle, in other words, a war.

(74) [Erdogan:] Su anda Ulkemiz sinirlari icinde yer alan azinliklar igin tarihi reformlar yaptik
ve samimi adimlar attik. Turkiye kendi icinde birlikte yasamak kiltirini glcli sekilde
desteklerken diinyada da bunun miicadelesini veriyor. Birlikte yasama kaltiirlini kiresel
olarak desteklemek adina Tirkiye'nin uyarilarinin dikkate alinmasi gerektigini vurgulamak

isterim. (087_TR_SBH_28112014)

(75) Foreign Minister Julie Bishop said Turkey was on the front line of the ongoing wars in

Irag and Syria. (002_ENG_DM_03112014)
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Source domain of WAR includes the concept of "THREAT" which shows more variety in
domestic political discourse (N=12) than in international discourse (N=3). From an
international perspective, Turkey has threats such as terorist and enemy which endanger
the existense of the country, while the domestic perspective provides a wider range of
threats such as tuzak (trap), propaganda, lobi faaliyetleri (lobby activities), hain (traitor),
and there is even an distinction between i¢c-dis tehdit (internal-external threat). Similarly
concept of "WAR" has slightly more lexical variants in Turkish than in English (N=11, N=9
respectively) and there are more "PROBLEMS/DANGER" observed in domestic political
disource (N=15) than in international one (N=2). While international political disource
makes use of source concept of "ATTACK", there are no metaphorical lexical units belonging
to the source concept of "DEFENSE". Similarly, there is only one metaphorical lexical
instance of "VICTORY" in English, on the other hand, Turkish provides more variety. Apart
from the source domain of FORCE which is not present at all in Turkish, the only source
concept which English has more tokens than in Turkish is "STRATEGY/POLICY" (N=11 and N=4,

respectively).

In sum, from the domestic political discourse perspective, Turkey as a political structure is
depicted to be involved in a battle against threats and dangers which are more in number
compared to international perspective. In order to maintain its existense, Turkey defenses
itself, attackes at threats and wins the battles by following strategies. From an international
political discourse perspective, Turkey again faces threats and danger but they do not show
a big range in their variety, there is no indication that Turkey defenses itself but it attacks
and only a single instance of potential victory is observed in the data as illustrated in

excerpt (76) from WP below.

(76) After an extended period of public estrangement and sniping, the United States and
Turkey have made up and say they are heading toward close cooperation on defeating the
Islamic State in Syria and Iraqg, and eventually seeing the end of the Syrian government of

President Bashar al-Assad. (007_ENG_WP_22112014)

4.3.5.2 POLITICS IS POWER
The results show that Turkey as a political structure is also positioned and conceptualized in
relation to the power relations. Through power, the country is able to provide help to other

entitites and grants permission to other entitites to act on.
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The most frequently observed source concept for both languages is "HELP/ASSISTANCE"
which makes up 61% of the STRENGTH source domain. In this regard, excerpts (77) from
CUM and (78) from DM indicate that Turkey is hold the required skills and/or power to help

others (i.e., Iraqi security forces and the coalition against ISIS/ISIL).

(77) Cavusoglu, Tirkiye'nin Irak glivenlik gigleri icin de egit-donat yardiminda bulunacagini

belirtti. (018_TR_CUM_18112014)

(78) Turkey is still negotiating with the United States over how and to what extent it will be

helping the coalition in its battle against ISIS. (004_ENG_DM_28112014)

Similarly in (79) from SBH and (80) from NYT, Turkey provides support to some entities (i.e.,
Free Syrian Army and Sunni opposition groups in Iraq) based on the political strategy it
maintains. It can also be argued that aforementioned conceptualizations are, at the same

time, the manifestations of the primary metaphor HELP IS SUPPORT.

(79) [Davutoglu:] Tirkiye, entegre bir strateji gordigiinde her tirli destegi verir. Nitekim,
Kobani'de bizim de verdigimiz desteklerle Ozgiir Suriye Ordusu, pesmerge giiclerinin araya

gecmesi gibi, belli bir statik duraganlik oldu. (074_TR_SBH_20112014)

(80) Turkish officials accused Mr. Maliki of alienating Sunni Muslims, a minority in Iraq,
while Mr. Maliki was aggrieved over Turkey’s support of Sunni opposition lawmakers within

Irag. (012_ENG_NYT_20112014)

The source concept of "ALLOW/PERMISSION" has more tokens in English (N=9) than in
Turkish (N=2). In domestic political discourse, the instances of this source concept indicate
only negative enforcement where the agent, Turkey, does not permit the acts (i.e., the
passing of peshmerga and Armenia's perspective on events of 1915) mentioned in the

excerpts (81) from CUM and (82) from SBH.

(81) Konferansta Bati basininda "Tirkiye'nin pesmergenin gegisine izin vermedigi" yoninde
cikan haberlerin hatirlatiimasi Gzerine Erdogan, "Bu haber bir asparagas haberdir, yalandir."

dedi. (001_TR_CUM_01112014)

(82) [Cavusoglu:] Tirkiye, kadim medeniyetlere ev sahipligi yapan Anadolu topraklarinin
binlerce yillik birlikte yasama kiltirine dayali zengin tarihinin tek yanl bir bakis agisiyla

karalanmasina asla miisaade etmeyecektir. (085_TR_SBH_26112014)

In English, though, the act of giving permission is observed to be positive as illustrated in

the excerpts (83) from NYT and (84) from WP below.
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(83) Traditionally strong relations between Turkey and the United States have become
strained in recent months over Turkey’s perceived deafness to calls for it to permit Kurdish
fighters to go to the aid of the Syrian town of Kobani, which has been besieged by Islamic

State fighters. (001_ENG_NYT_04112014)

(84) In return for creating such a buffer zone, we could insist that Turkey begin to actively
partner with us against the Islamic State and allow its bases to be used in the fight.

(006_ENG_WP_21112014)

Turkey as a country is also conceptualized to be holding power which implies that as a
political entity it has the STRENGTH to force things into the entities in relation with it. In this
sense, the conceptual metaphor POLITICS IS POWER refers to the notion that as a political
structure engaged in politics, Turkey has the ability and/or right to influence and control
the things or situations around it. The hinted power relations will be discussed in detail in

section 4.5.

4.4 Other Unconventional/Novel Instances of Conceptual Metaphors

A source domain named OTHER was reserved for the metaphorical expressions which did
not fit into the frames of the other domains. In addition to the unconventional uses of
conceptual metaphors previously presented, the domain of OTHER also yielded results
which need further separate exploration. In this section, some of them will be briefly

presented.

Within this domain, the most frequently observed metaphorical expression in Turkish was
yeni - new (N=22) and eski - old (N=6) to conceptualize the country. The notion of "New
Turkey" is a recent political reference frequently used by AKP and the President Recep
Tayyip Erdogan. Within this discourse, the advocates of this discourse conceptually
(re)constructure the country in line with some political goal and principles. The country in a
way is conceptualized by the metaphor GOVERNMENT IS AN OBJECT (Corts & Campbell, 2009)
and at the same time COUNTRY IS A CONSTRUCTION. It can also be argued that this
conceptualization is a reference to the 'life-cycle' of Turkey as an animate being in the
sense that it illustrates how Turkey evolves/grows throughout its political existence/life
time. A separate study focusing particularly on this metaphorical conceptualization would

provide more detailed results and implications.
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Other unconventional/novel instances of metaphor expression are miras - legacy and
hazine sandigi - treasure chest. In excerpt (85) from CUM below, Turkey is first
conceptualized as a PERSON (giilen bir Tiirkiye - a similing Turkey) then as a BUILDING (insa
etmek - to construct), then as an OBIECT, specifically as a LEGACY (miras birakmak - to leave

a legacy).

(85) Tiirkiye'de herkesin Ulkenin sorunlarini kendine gére tartistigini belirten Kiligdaroglu,
gllen bir Turkiye istediklerini anlatti. Kilicdaroglu, "Herkesin glliimsedigi bir Tirkiye insa
edebilirsek, cocuklarimiza glizel bir miras birakmis olacagiz" diye konustu.

(022_TR_CUM_22112014)

Similarly in excerpt (86) from SBH below, Turkey is depicted as another OBJECT, specifically as
a TREASURE CHEST. The cultures Turkey encompasses are conceptualized as the gemstones,
and Turkey as a big CONTAINER which holds this treasure. It is also signalled that the treasure

chest is big, thus the primary metaphor SIGNIFICANT IS BIG is also manifested.

(86) [Bagimsiz Ankara Milletvekili Emine Ulker Tarhan:] Tirkiye'nin sikintili dénemden
cikmasina, cumhuriyet ve demokrasiye destek olacagini kaydeden Tarhan, Tirkiye'yi
'icindeki degerli taslar gibi kilturlerin zenginlestigi bir dev hazine sandigi' olarak tanimladi.

(012_TR_SBH_03112014)

In this sense, it is suggested that both (85) and (86) refer to the conceptual metaphor A
COUNTRY IS A VALUABLE OBJECT. As far as the literature offers, studies in other languages did
not provide similar conceptualizations for a country. Thus, further investigation should be

conducted to investigate whether such manifestation is also present in English.

Another novel use of metaphorical expression is from SBH where the metaphorical
expression siyasi parti mezaligi - cemetery of political parties is identified. This metaphorical
expression is frequently used in Turkish, often by the figures in politics, to indicate to the fact
that there is a very high number of political parties yet few of them are politically alive
because either they do not have representatives in the parliament or are in the process of

closure.

(87) [Bozdag:] "Siyasi parti kapatan (lkelerin basinda gelmektedir Tirkiye, adeta siyasi parti
mezarhgi olmustur." (024_TR_SBH_05112014)

In excerpt (87) from SBH above, the highlighted metaphorical expression can manifest the
conceptual metaphor A COUNTRY IS A POLITICAL CEMETERY which may refer to the instability

of Turkey as a sociopolitical strcuture. It can be argued that the abstract lastingness of the
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country is conceptualized as fragile in terms of durability. In this sense, it can be linked to
the conceptual metaphor ABSTRACT STRUCTURE IS PHYSICAL STRUCTURE and the submetaphor
ABSTRACT LASTINGNESS IS THE STABILITY OF THE PHYSICAL STRUCTURE. Though there is only a
single instance, this unique instance of conceptualization should be explored further with

more data.

The unconventional/novel instances of metaphor show creativity in discourse. Those who
create or shape their discourse by means of such instances can convey stronger or more
gripping messages to their audience. As a result, the emergence of such metaphors is to be
expected in the political discourse aim of which is to discursively shape and/or influence the

opinions or perceptions of the people.

4.5 Us versus Them: The Implied Power Struggles in relation to Turkey

As the analyses of the excerpts in the previous sections often hinted, this study shows that
conceptual metaphors discursively imply some hidden ideologies in political discourse. In
this section, a further discussion will be presented on how Turkey gains a social identity by
differentiation from others (Teo, 2000: 41) or in relation to others through the frames of Us

versus Them. Legitimization of power in relation to these frames was further explored.

Results show that within the identified source domains, the super-domains of LOVE-FAMILY-
GROUP and STRENGTH-WAR-FORCE particularly highlight the construction of the power

struggle between the sociopolitical structures.

The super-domain of LOVE-FAMILY-GROUP previously illustrated that Turkey is
conceptualized as a social entity which belongs to a group. Furthermore, the source
concepts elaborated various groups the country is entitled to be a member of. Table 27
below illustrates the distribution of referents within the groups that Turkey belongs to. The

referenced countries, their roles, and their frequency in Turkish and English are presented.

Table 27.Turkey's In-group Referent Distribution

GROUP of Turkey Referent in Turkish N Referent in English N
Relationship the US 9 The US 6
Iraq 7 Iraq 4
The UK 8 Islamists 1
Macedonia 4 Israel 1
Egypt 2
Israel 2
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Table 27. Turkey's In-group Referent Distribution (contd.)

GROUP of Turkey

Referent in Turkish

N

Referent in English

N

Denmark

Russia

Iran

EU

Australia
Azerbaijan

Spain

Syria

non G20 countries

Neighbours

Syria

Syria

Affiliated Groups

EU
World
Europe
Coalition

EU
Sunni States
coalition (US-led)

Allies

G20

The US
NATO

EU
Germany
Canada
Spain
Pakistan
The UK
Bahrain
Bangladesh
Chile
Georgia
Lebanon

The US

Friends

Macedonia
Germany
Canada
Spain
Pakistan
The UK
Bahrain
Bangladesh
Chile
Georgia
Lebanon
The US
Iraq (the groups)

Kinship

Iraq
TRNC
Atatirk

Romantic Relationship

the US

Rl DdMWRPRRPRRPPRPRRPRRRPRPRPRRRPRPIRPRRPRRPRPRRPRRPRREPRPRWOWWIORNWNRIPRPRPRRPRRRRR

The US
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From a CDA perspective, the table portrays the group representations of Turkey in political
discourse. Concerning the in-group versus out-group presentation, it is observed that
super-domain of LOVE-FAMILY-GROUP shows the in-group presentation of Turkey in the
domestic discourse, and both in-group and out-group presentation of Turkey in the
international political discourse. Furthermore, this study argues that the conceptual
metaphor A COUNTRY IS A PERSON WHO IS A MEMBER OF A GROUP also discursively legitimizes

the power relations in discourse.

From a domestic perspective, Turkey as a country builds relations between various
countries and organizations, among which the US, the UK and Irag (N=11 for each) are the
ones that are most frequently referred to as in-group members. Therefore, it can be argued
that the presentation of Us in domestic discourse most frequently corresponds to the US,
the UK and Irag. Concerning the US, Turkey has bilateral relations ("ikili iliskiler") and is an
ally ("miittefik"). The UK is a strategic partner (“stratejik ortak") with which it has economic

v

and commercial relations ("ekonomik ve ticari iliskiler") and cooperation ("isbhirligi"). And

In international discourse, though, the US and Iraq are again present as the most frequently
referred (N=11 and N=4, respectively) group members, yet the UK does not have a single
presentation as an in-group member with Turkey. This may be because of the fact that the
political agenda within the timeframe of this study (see 3.3.3) did not focus on any issues
specifically between Turkey and the UK. However, while British press reports on Turkey, it
does not position Turkey in any relation to the UK. The US and Iraq have similar relations

(i.e., cooperation and alliance) with Turkey as reported in domestic political discourse.

What should be also noted on domestic political discourse is that the representation of in-
groupness also bears emotional references, such as the use of kinship and friendship. These
representations are not observed in English data. As excerpt (42) below shows (previously
presented in 4.3.2.3), discourse underlines that Turkey has friends and allies. In a way, the

notion of ally is expanded in Turkish discourse and the element of friendship is of priority.

(42) Tatbikata Turkiye dahil 12 dost ve muttefik Ulkenin [Tiirkiye, ABD, Almanya, Kanada,
ispanya, Pakistan, ingiltere, Bahreyn, Banglades, Sili, Giircistan ve Liibnan] yakin ilgi
gostermesi ve katilimin yliksek olmasi bu tatbikatin degerinin vurgulandigi da agiklamalarda

yer aldi. (040_TR_SBH_08112014)
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In contrast, international discourse never uses the term friend, and the concept of alliance
bears no emotional meaning. From the perspective of British and American political
discourse (TEL and NYT), Turkey has an ally which is the US and they have a political and

strategic relationship.

Furthermore, the relationship they have also indicated the power dynamics in the
discourse. As (14) from NYT illustrates, Turkey faces pressure from its ally, the US, to act out
specific policies in accordance with the interests of the US and the other allies. The concept
of "alliance" then is discursively used to legitimize the dominance of allies over Turkey.
While domestic discourse highlights that the aforementioned countries participated in an
important event organized by Turkey because they are friends and allies (as in excerpt 42);
international discourse indicates a different requirement for being an 'ally'. It is implied that
Turkey is expected to follow a political agenda set by its allies and it has the obligations to

do so as in (14) from NYT below.

(14) Turkey, chastened by the failures of its Middle East policy and facing rising pressure
from the United States and other allies to do more in the campaign against the Islamic
State, has been reaching out to the Shiite governments of Iraq and Iran.

(012_ENG_NYT_20112014)

Turkey and the US are from what is considered to be Us in discourse because they are the
in-group members as a result of their alliance. However, discourse implies an ongoing
power struggle between them. As the previous excerpts showed, usually the US is depicted
to be the one forcing power or influencing Turkey. Nevertheless, it seems that even though
the US imposes on Turkey, Turkey can also show resistance. Excerpt (41) from NYT below is
such an instance where Turkey resists the pressure of its ally. The context shows that the
US is clearly trying to influence the politics of Turkey in line with the US' campaign

(concerning ISIS/ISIS) yet it has yet been successful.

(41) As a result, Mr. Hagel wrote, the United States was struggling to sign up allies like
Turkey and even France for the campaign. (013_ENG_NYT_24112014)

In British political discourse, though, such a struggle is not present. As (88) from TEL
illustrates below, Turkey, the US and others are simply mentioned to have responsibilities

as allies in the fight against ISIL/ISIS. No hinted power inequality can be observed, though.

(88) President Obama recent announced a new program, run by the US, Turkey and other
allies to train and equip 5000 Syrian rebels to fight Isil. (001_ENG_TEL_02112014)
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The domestic political discourse (SBH) also makes use of kinship to indicate strong in-group
memberships of Turkey. As also previously discussed, excerpt (5: unabrigraded) shows that
Iraq is described to be a sibling of Turkey and their kinship is emphasized throughout
discourse. This kinship facilitates the political relations between two countries and
establishes the basis for the support provided by Turkey to Iraq. The kinship, and
specifically brotherhood, discursively implies that Turkey has a life-long commitment and

responsibilities to fulfill such as protecting the peace and the territorial integrity of Iraq.

(5: unabrigraded) Davutoglu sozlerini soyle sirdirdi: "Irak'in bir kez daha her zaman
vurguladigim hususu vurgulamak istiyorum: Irak'in istikrari, barisi ve huzuru Tirkiye'nin
istikrari, barisi ve huzurudur. Diinyada ¢ok az iki Glke hem tarihi ve toplumsal iligkiler
bakimindan hem de karsi karsiya kaldiklari tehditler ve avantajlar bakimindan birbirlerine
boylesine értiismistir. Turkiye, her zaman Irak'in huzurunu, toprak bitlinlGgund, i¢ siyasi
barisini hep desteklemistir ve Irak'in her kesimini etnik, mezhep ve din farki gozetmeden
her bir Irakli'yi kardes olarak gérmistir, bundan sonra da kardes olarak gormeye devam

edecegiz" (059_TR_SBH_14112014)

These findings are in line with the previous research where implied kinship between the
nations was reported to have following aspects: (i) the common past, (ii) mutual interest,
(iii) life-long commitments and obligations, (iv) equal status of siblings challenged via the
concept of "elder/younger brother", (v) reciprocal responsibilities, and (vi) priority in

dealings with "family members" rather than strangers and outsiders (A'Beckett, 2012).

On that note, excerpt (5) implies that the countries have a common history (“tarihi ve
toplumsal iliskiler"), similar threats and advantages ("tehditler ve avantajlar"),
commitments ("hep desteklemistir") and that they have equal status ("fark gézetmeden
kardes olarak gérmiistiir"). Therefore, the aspects (i), (ii), (iii), and (iv) are clearly observed
in a single excerpt. Nevertheless, it is important to note that, rather than being reciprocal,
the support and the commitments are described to be single-sided as Turkey is the one
who is discursively implied to be relatively more powerful than its brother, Iraq. In this
sense, it can be argued that the inequality in power is both implied and justified at the
same time. Turkey can protect Iraq because it is more powerful, yet this situation does not
have any negative connotations because they are brothers. This is also in line with
Sandikgioglu's (2000: 20) study where she proposes that "Oriental alliances are regarded as

based on blood ties which are not self-determined". In her study, she points out that in
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Iranian and Arab contexts, "brother" is often used while the West conceptualizes alliance as

"a sensible choice of partners".

Domestic discourse also lists G20, NATO, EU, and 10 countries (see Table 27) as the allies of
Turkey. Among them, the discourse in relation to EU provides rich inferences for the fluid
nature of various in-group and out-group presentation. Turkey has been a candidate for EU
membership since 1999. The EU started its official negotiations with Turkey in 2004 and
since then the political dialogues over various issues have been carried out to comply the
requirements of the membership. While international political discourse (TEL) only
mentions the affiliation of Turkey to the EU as an "attempt to join the EU", the issue of the
EU is frequently mentioned in domestic political discourse (SBH). In some instances, Turkey
is described to be a candidate for the EU membership ("AB adaylig") while in some cases it
is stated that Turkey is aiming to attain full membership to the EU ("AB tam (yeligi"). It can

be argued that through the particular choice of the notion full membership, domestic

political discourse implies that Turkey is already a partial group member of the EU.

Another instance of Turkey's in-group representation is its role in the coalition. In
September 2014, The US, Bahrain, Qatar, Jordan, Saudi Arabia and the United Arab
Emirates launched the multinational fight against ISIL/ISIS. Turkey has not been engaged in
direct combat, but allowed the coalition members to use its bases and provided train-and-
equip programme to the Syrian moderate opposition forces. Both domestic and
international political discourse indicate that Turkey is expected to take part in the
coalition, in other words, Turkey is expected to be present in the in-group because of the
military (89) and strategic (90) interests of the coalition. It should also be noted that Turkish

CUM uses the general term "the coalition" while British IND indicates that it is "US-led".

(89) Washington-Ankara arasindaki gériismelerde basta incirlik olmak (izere, Tirkiye'nin

koalisyona katilimi konusunda karara varilmasi bekleniyor. (013_TR_CUM_13112014)

(90) The talks with the country’s president will focus on Turkey’s role in the US-led coalition
against Isis and the issue of foreign fighters travelling through Turkey to join the Islamist

group. (004_ENG_IND_22112014)

The in-group membership also manifests itself in the concept of part of the whole, and in
this case, the world to be specific. In excerpt (91) below, Turkey is conceptualized to be in
the out-group and strives to be a part of the in-group. Such a conceptualization in a way
implies that Turkey is isolated.
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(91)[Davutoglu:] Bu agik ve seffaf politikamiz stirdlrilecek. Tirkiye, diinya ile bitiinlesme
cabalarini stirdlirecektir. Avrupa kitasini tek bir etnik ya da dini yapi ile izah etme ¢abalarina
biz 'Avrupa tim milletlerin ve devletlerin ortak kitasidir' demeye devam edecegiz.

(016_TR_SBH_03112014)

The results show that domestic political discourse also illustrates another sub in-group
presentation within Turkey. The citizens ("vatandaslar”, "lilkenin her bir ferdi") in the
country and abroad ("Avusturalya'da yasan Tiirk vatandaslari"), and the Kurdish people
("kendisini Kiirt olarak tanimlayan kesim") are portrayed as the part of the country. In this
sense, the unity of the country is discursively strengthened through the emphasis on group

solidarity.

At this point, the super-domain of STRENGTH-WAR-FORCE provides more detail on power
relations discursively hinted through metaphorical expressions. As previously illustrated
(see 4.3.5.2) the conceptual metaphor POLITICS IS POWER is identified in the data and Turkey
as a sociopolitical structure is a participant in POLITICS which is established on the source

domains of STRENGHT, WAR, and FORCE.

Turkey is conceptualized to have enemies and threats which can be argued to constitute
the out-group in the discourse. The in-group refers to Us and thus has positive self-
presentation, the enemies and threats are Them who have negative other-presentation.
Them include ISIL/ISIS, Kurdish separatists, Islamist militants, and Bashar Assad from the
perspective of international political discourse. Excerpt (92) from IND illustrates ISIS/ISIL as
the enemy that is fought; therefore it is conceptualized to be the Other. By imposing the
negative other-presentation to it, Turkey gains the positive self-presentation as a
sociopolitical structure which takes the role of standing against a threat, namely ISIS/ISIL. At
the same time, discourse shows that there is another entity who forces Turkey to act that

way, namely the US who attempts to influence the political agenda of Turkey.

(92) The US vice president Joe Biden is to meet the Turkish president and urge his country

to take a bigger role in the fight against Isis. (004_ENG_IND_22112014)

From domestic perspective, on the other hand, the out-group is relatively bigger. It lists the
terrorism/terrorists, ISIL/ISIS, Radical Left, and the anonymous international forces. ISIL/ISIS
is not as frequently observed as it is in the international discourse (N=7 in English, N=1 in
Turkish), rather the anonymous international forces are frequently mentioned. Excerpt (93)

from CUM below describes the Western media as the negative other, while (94) from CUM
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refers to the traitors in the US and other foreign elements as the out-group, and (95) from

SBH again defines the international forces as Them.

(93) Bati medyasinda Turkiye'ye karsi tamamen yalan haberlerle orllmis bir psikolojik
saldin oldugunu savunan Erdogan kendisine ziyarete gelen uluslararasi bir heyetle yaptigi

konusmayi aktararak soyle devam etti [...] (004_TR_CUM_04112014)

(94) Erdogan ABD'de Tiirkiye'yi "Strekli imam hatip okullari agiliyor, alkoli yasakliyor" diye
asli olmayan iftiralarla karalayan hainler oldugunu belirterek "Ne igerideki ihanet
sebekelerine, ne de disaridan gelen algi operasyonlarina Tirkiye boyun egecek, eyvallah

edecek bir llke degildir." dedi. (004_TR_CUM_04112014)

(95) [Bozdag:] "AKP'nin ortaya koydugu ¢6ziim stireci Turkiye'yi blyltecek bir stregtir. Bunu
istemeyen uluslararasi giigler var, iceride hainler var. istiyorlar ki Tiirkiye bir 30 yil daha

terorle ugragsin istiyorlar." (068_TR_SBH_17112014)

The previously mentioned source domain of FORCES provides further examples for the
group membership and the underlying power relations. Within this domain, Turkey is either
the agent who coerces the pressure or it is the one who is pressured. Excerpt (96) from NYT
mentions the anonymous international community as the ones who pressure Turkey and

imply that Turkey is cast outside of what is considered to be the international.

(96) Kobani is for Kurds a fulcrum for a new sense of nationalism that has set in sharp relief
the longstanding divisions with Turkey, which has withstood international pressure to

intervene directly. (011_ENG_NYT_19112014)

In contrast in (97) again from NYT, Turkey is among the ones who use force on the other,
namely Bashar Assad. By targeting Assad, Turkey belongs to the in-group with France (and

unmentioned other countries) and enhances its social identity.

(97) Mr. Hagel wrote that unless the United States clarified its intentions against the Assad
regime, it would fail to enlist allies like Turkey and France for the battle against the Islamic
State in Syria, since those countries are intent on ousting Mr. Assad.

(002_ENG_NYT_05112014)

The metaphorical conceptualization of Turkey as an animate structure powerful or skillful
enough to help others enhances the positive self-presentation of the country. Thus, the
preciously mentioned source domain of STRENGHT discursively implies that Turkey holds the

power to help Them who are refugees, Syrian rebels, Iraq, and Islamist militias in the
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international political discourse and again refugees, Iraq, Syrians, Palestine, LDCs, Turkish

Cypriots, and as excerpt (98) indicates even the US.

(98) Oniimiizdeki takvim itibariyla Tiirkiye ile ABD'nin atacagl ortak adimlari da o
goriismede ele almistik. Biz, acik ve net bir tutum ortaya koyduk. Tirkiye, entegre bir strateji

gordiginde her turli destegi verir. (074_TR_SBH_20112014)

In excerpt (98) from SBH above, Turkey is discursively conceptualized as a partner to the US
with whom it cooperates. Following that, though, it is implied that Turkey is an autonomous
entity and if it lends support if it deems a proposed strategy to be feasible or in accordance
with its agenda. In this sense, the discourse hints that while Turkey regards the US as Us, it

holds the powerful to decide whether to provide assistance or not.

4.6 Overall Portrayal of Turkey in Domestic and International Discourse

All in all, the results indicate that the conceptual (re)construction of Turkey as a
sociopolitical structure is quite in line between two languages. Even though the number of
source domains employed or the resonance values are different for Turkish and English, the
manifested general conceptual metaphors are the same in both domestic and international

political discourse.

To give an overall portrayal of the perspective of domestic political discourse; Turkey is a
human being who is born, grows, lives, struggles a lot. The relatively more frequent
mention of suffering indicates that the sociopolitical problems and issues which threaten
the existence of Turkey are mentioned more frequently and in more detail in domestic
political discourse. During its life, it engages in social relations some of which are kinship,
some are alliances and some are friendship. Kinship and friendship are very important for
Turkey, these bonds are especially emphasized for the justification of its
behaviour/decisions or enhancing its positive self-presentation. During its relations with
other entities, it experiences power conflicts. Those who exercise power on it are usually its
in-group members who expect specific responsibilities to be fulfilled. Turkey sometimes
goes along with those requests and sometimes it resists. Furthermore, there is a big group
of Them for Turkey in domestic political discourse. There is a wide range of threats and
problems it faces. This out-group is predicated negatively and the negative other is
emphasized more often in order to enhance the positive self presentation of Turkey.

Furthermore, Turkey is a traveler, as well. It follows a path which refers to its established
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political agenda. On its way it speeds up and slows down, and sometimes it gets stuck.

Nevertheless, domestic political discourse implies that it always strives to go ahead.

In international political discourse, the life-cycle of Turkey is not as elaborate as it is in
domestic political discourse. It again is created and lives but there are not many references
to what else it experiences. Furthermore, Turkey does not suffer as much in international
discourse as it does in domestic one. Turkey engages in social relations, however, there is
not a reference for any emotionally loaded conceptualizations of bilateral relations. For
example, from an international perspective; the alliance is established on the basis of
mutual political goals and interests between the countries, while alliance at the same time
refers to friendship in domestic political perspective. International political disource does
not list as many out-group members or Them for Turkey as domestic political discourse
does. In addition, Turkey is a traveler in international discourse as well, it follows and

pursues its goals on its way. Yet, there is no mention of its speed at all.

Turkey is also portrayed as a construction. The notion of a shelter is frequently used for
Turkey in both domestic and international discourse. This conceptualization is specially
salient in the discourse on Syrian refugees. Both in domestic and international discourse,
the fact that Turkey hosts a big number of refugees is appreciated, and in a way enhaces
the positive self-presentation of the country. The physical stability of the construction also
refers to the political power of the abstract structure. From a domestic political
perspective, Turkey is often depicted to be stable and safe in a region of conflict. The
international discourse also refers to the same context, yet the emphasis is relatively more
on Turkey's stance against the international political pressure to act out specific political or

military agenda.
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CHAPTER 5

CONCLUSION

5.0 Presentation
This chapter summarizes the results of the study and discusses the implications for future

research.

5.1 Summary of the Study

This study was conducted to investigate how Turkey as a sociopolitical structure is
metaphorically conceptualized in political discourse. A CMT framework was adopted to
identify the conceptual metaphors and CDA perspective was integrated to further explore

the power relations hinted at the discourse.

POLDIS Corpus was created which consisted of articles from Turkish, British, and American
newspapers collected within the designated one-month timeframe. In Turkish, the articles
mainly corresponded to direct reports of Turkish political figures' speeches while in English

the articles were written as commentaries by journalists.

Firstly, MIP procedure and then coding was carried out on the identified metaphorical
expressions. Initial results showed that domestic political discourse provided more
metaphorical lexical units than international political discourse did (N=595 and N=216,

respectively).

Further analysis indicated that both domestic and international political discourse
frequently conceptualized Turkey in the metaphorical sense. A total of 23 source domains
were identified in POLDIS, among them GROUP and WAR combined were the source
domains which corresponded to the majority (18%) of all metaphorical lexical units. Source
domains of FAMILY, SPORTS, RELIGION, ANIMAL, and SPEED were only observed in Turkish

while only the source domain of FORCES was specific to English.

The analysis of resonance which indicated the productivity of a particular source domain

was calculated for each source domain in both languages. The results indicate that the
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source domain of which the resonance is higher in English is the source domain of HEALTH.
Apart from the aforementioned source domain, Turkish shows higher resonance in the rest
of the source domains. In other word, the identified source domains are more productive in

metaphorical expressions.

In addition, it is observed that the most productive source domains for Turkish and English
are the same; namely BODY, GROUP, and WAR. Table 28 below gives a summary of the

resonance results below.

Table 28. Summary of Resonance for Source Domains in Turkish and English

SOURCE DOMAIN* RESONANCE
TURKISH ENGLISH

BODY 867 184
WAR 730 231
GROUP 580 115
BUILDING 258 44
LIFE 222 9
STRENGTH 172 78
MOVEMENT 123 21
SHELTER 81 44
WAY 26 5
HEALTH 9 24
LOVE 3 4
Total All 3701 759

* common source domains observed in both languages in POLDIS

Among all source domains, those which were considered to be semantically related were
grouped under super-domains namely STRENGTH-WAR-FORCES, LIFE-BODY-HEALTH, LOVE-
FAMILY-GROUP, BUILDING-SHELTER, and MOVEMENT-WAY-SPEED. The super-domain of
STRENGTH-WAR-FORCES held the majority (22%) of all of the identified metaphorical

expressions in POLDIS.

The bottom-up analysis revealed several novel or unconventional instances of conceptual
metaphors in domestic political discourse. POLITICS IS SPORT, COUNTRY IS AN ANIMAL, A
COUNTRY IS A POLITICAL CEMETERY and A COUNTRY IS A VALUABLE OBJECT can be argued to be
unconventional in the sense that their manifestations were observed as single instances in
POLDIS. Particularly, there appears no mention of the conceptual metaphors A COUNTRY IS A

POLITICAL CEMETERY and A COUNTRY IS A VALUABLE OBJECT in the overall metaphor literature.
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It is also observed that the conceptualization of Turkey as an OBJECT in recent "Yeni Tirkiye
(New Turkey)" reference is used frequently by the Turkish political figures. The
unconventional/novel instances of conceptual metaphors were observed only in domestic
discourse. These metaphorical expressions are argued to display both the creativity of the

language and the aim of persuasion.

The analysis illustrated that each super-domain corresponded to a frame of specific
conceptual (re)construction of Turkey as a sociopolitical structure. Each frame in a way
corresponded to a scenario for Turkey to take part in. Within each frame, the related
conceptualizations were listed to be (i) Turkey as an ANIMATE BEING, (ii) Turkey as a SOCIAL
BEING, (iii) Turkey as an ABSTRACT CONSTRUCTION, (iv) Politics as a JOURNEY, and (v) Politics
as POWER. A general metaphor and sub-metaphors were identified under each frame. (See
Table 29 in page 98 for the summary of the general and sub-metaphors extracted from in

POLDIS.)

While the identified general metaphors were the same at generic-level for both languages,
sub-metaphors had an exception. Sub-metaphor THE PACE OF THE TRAVEL IS THE STATUS OF
POLITICAL ADVANCES OF A COUNTRY was only observed in domestic political discourse.
Furthermore, the results showed that the languages have differences in both the lexical
manifestations of these metaphors and the hinted power struggles implied by them. Each
sub-metaphor was presented and discussed based on the broader context of excerpts from

both Turkish and English.

The representations of group memberships were the focus of CDA perspective in this study.
Results showed that the group representations implied the hidden power relations
between Turkey and the referred the countries or organizations in discourse. The capability
or the exercise of power on others (the countries or organizations) was legitimized by the
use of conceptual metaphors such as the case of NATIONS AS SIBLINGS where Turkey and Iraq
were conceptually depicted as siblings yet CDA perspective revealed that there was more to
be explored concerning this particular conceptual metaphor in discourse. The analysis of
broader context illustrated that Turkey was discursively hinted to be the powerful entity in
this fraternal relationship. In this sense, it was argued that CDA perspective complemented

that of CMT to reveal the metaphorical conceptualization.
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Table 29. Summary of Frames, General and Sub-Metaphors in POLDIS

FRAMES

GENERAL CONCEPTUAL METAPHOR SUB-METAPHORS

Turkey as an ANIMATE
BEING

A COUNTRY IS AN ANIMATE BEING

A COUNTRY IS A BODY THAT COMPRISES OF VARIOUS PARTS AND ORGANS
THE EXISTENCE OF THE ABSTRACT STRUCTURE IS A LIFE-CYCLE

THE ABSTRACT LASTINGNESS OF A COUNTRY IS THE BIOLOGICAL SURVIVAL

Turkey as a SOCIAL BEING

A COUNTRY IS A PERSON WHO IS A
MEMBER OF A GROUP

A COUNTRY IS A PERSON WHO IS IN AN EMOTIONAL RELATIONSHIP
A COUNTRY IS A PERSON WHO IS PART OF A FAMILY

A COUNTRY IS A PERSON WHO MAINTAINS SOCIAL RELATIONS

Turkey as an ABSTRACT
CONSTRUCTION

ABSTRACT STRUCTURE IS PHYSICAL
STRUCTURE

ABSTRACT STRUCTURE IS A CONTAINER
ABSTRACT LASTINGNESS IS THE STABILITY OF THE PHYSICAL STRUCTURE

ABSTRACT STRUCTURE AS A PHYSICAL STRUCTURE IS A SHELTER

Politics as a JOURNEY

POLITICS IS A JOURNEY

FOLLOWING A PATH/MOVING IS FOLLOWING A POLICY
THE PACE OF THE TRAVEL IS THE STATUS OF POLITICAL ADVANCES OF A
COUNTRY

Politics as POWER

POLITICS IS WAR

POLITICS IS CONFLICT
POLITICS IS POWER
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The representation of Us versus Them which outlined the power struggle was identified in

super-domains of LOVE-FAMILY-GROUP and STRENGTH-WAR-FORCE.

In line with previous research, the categorization of Turkey as an in-group member
enhanced the positive self-presentation of the country. The results illustrated various group
memberships of Turkey and the referents within each group. It was shown that Turkish
data placed relatively more emotion-laden meaning into the in-group presentations as in
the case of ALLIANCE and FRIENDSHIP. Further analysis indicated that while international
discourse views alliance as a strategic partnership established to achieve a mutual goal,

domestic discourse highlighted that friendship is also a part or basis of the alliances.

Furthermore, it was suggested that while in-group membership enhances the collective
identity, it was also used to legitimize the exercise of power. For example, the metaphor-
led analysis of Turkey in discourse showed that Turkey faced pressure from its ally, the US,
to act out specific policies in accordance with the interests of the US because they are the
members of the same in-group. Out-group of Turkey showed more variety in Turkish than it
did in English. The majority of the out-group was conceptualized to be threats and enemies

in political discourse.

While in-group referred to Us and had positive self-presentation, the enemies and threats
were the representatives of Them who had negative other-presentation. Results suggested
that by predicating the negative attributes to Them, Turkey as a sociopolitical structure
gained further positive self-presentation. Through positive self-presentation and negative
other-presentation, manipulaton is discursively established. The dynamics of power
relations within these presentations were identified and discussed for the selected excerpts

in both domestic and international discourse.

Media power is generally symbolic and persuasive (Van Dijk, 1995: 10) and political
discourse gains power as it feeds on media and language at the same time. It is utilized by
those in power to share "political representations that control political actions, processes
and systems" (Van Dijk, 1986: 234). This study attempted to illustrate that conceptual
metaphors played a significant role in the reproduction of group interest, conflicts, and
struggle which form the underlying ideologies in political discourse. It suggested that the

analysis of conceptual metaphors may help reveal the discursive manipulation which
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constructs the illegimate power abuse or domination in a discursively legitimate way (Van

Dijk, 2006a).

5.2 Implications for Future Research

By building a bridge between metaphor research and critical discourse analysis, present
research suggests that further interdisciplinary studies should be conducted to provide a
broader perspective on the structure and the functions of conceptual metaphors
particularly in political discourse. Van Dijk (2006a) underlines that CDA should provide
details about the discursive, cognitive, social aspects of manipulation. CDA is especially
advocated for analyzing foreign policy discourses in a systematic way (Aydin-Diizgit, 2014).
The integration of metaphor analysis, in this sense, facilitates exploring these issues in
political discourse. In addition to group presentation and the underlying power struggles,
the issues of identity can also be explored and richer cross-cultural comparisons can be

made.

This study was established on a corpus-driven methodology. However, the number of
articles included in POLDIS are limited in such findings between Turkish, British, and
American political discourse could not be compared in detail. Therefore, it is highly
suggested that the size of the corpus expanded both in terms of size and the timeframe.
The higher number of articles would provide more metaphorical expressions and probably
more variety in related conceptual metaphors. In addition, a longitudinal study would
provide a better grasp of political discourse, thus can illustrate the emergence of a
particular metaphor and the observed implications of it on the political agenda over a
longer period of time. This study could not provide any unconventional or novel metaphors

in English, a larger corpus may provide them.

This study was very preliminary in the sense that it revealed the source domains that were
used to depict Turkey in English and Turkish. However, it was observed that even a single
source domain or a sub-metaphor could offer a variety of metaphorical expressions to be
discussed. Therefore, it is suggested for future studies to select a particular source domain

and expand the discussions around that conceptualization.
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APPENDICIES

APPENDIX A: INDEX OF CONCEPTUAL METAPHORS

A COUNTRY IS AN ANIMAL

A COUNTRY IS A BODY THAT COMPRISES OF VARIOUS PARTS AND ORGANS
A COUNTRY IS A FAMILY

A COUNTRY IS A PERSON WHO IS A MEMBER OF A GROUP

A COUNTRY IS A PERSON WHO IS IN AN EMOTIONAL RELATIONSHIP

A COUNTRY IS A PERSON WHO IS PART OF A FAMILY

A COUNTRY IS A PERSON WHO MAINTAINS SOCIAL RELATIONS

A COUNTRY IS A POLITICAL CEMETERY

A COUNTRY IS A VALUABLE OBJECT

A COUNTRY IS AN ANIMATE BEING

ABSTRACT LASTINGNESS IS THE STABILITY OF THE PHYSICAL STRUCTURE
ABSTRACT STRUCTURE AS A PHYSICAL STRUCTURE IS A SHELTER
ABSTRACT STRUCTURE IS A CONTAINER

ABSTRACT STRUCTURE IS PHYSICAL STRUCTURE

ARGUMENT IS BOXING

ARGUMENT IS CHESS

DIFFICULTIES ARE BURDENS

FOLLOWING A PATH/MOVING IS FOLLOWING A POLICY

GOVERNMENT IS AN OBJECT

HELP IS SUPPORT

INFLUENCE IS A FORCE
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KNOWING IS SEEING

OBLIGATIONS ARE FORCES

POLITICS IS A JOURNEY

POLITICS IS CONFLICT

POLITICS IS POWER

POLITICS IS SPORT

POLITICS IS WAR

PURPOSES ARE DESTINATIONS

RELATIONSHIP IS A PLANT

RELATIONSHIP IS AN ABSTRACT CONSTRUCTION
RELATIONSHIP IS MOVEMENT/JOURNEY

RELATONSHIP IS AN OBJECT

SIGNIFICANT IS BIG

STANDING UP IS BEING IN CONTROL

STANDING UP IS READY TO ACT

THE ABSTRACT LASTINGNESS OF A COUNTRY IS THE BIOLOGICAL SURVIVAL
THE EXISTENCE OF THE ABSTRACT STRUCTURE IS A LIFE-CYCLE

THE PACE OF THE TRAVEL IS THE STATUS OF POLITICAL ADVANCES OF A COUNTRY
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APPENDIX B: Sample Coding in NYT, WP, DM, IND and TEL

10% of the overall data are presented.

Code
BODY
BODY
BODY
BUILDING
BUILDING
BUILDING
FORCES
FORCES
GROUP
GROUP
GROUP
GROUP
HEALTH
HEALTH
HEALTH
HEALTH
HEALTH
LIFE

LOVE
MOVEMENT
MOVEMENT
SHELTER
STRENGTH
STRENGTH
STRENGTH
STRENGTH
STRENGTH
STRENGTH
WAR

WAR

WAY

WAY

Segment

shouldering
seeing
heartland
stable

natural bridge
destabilize

was made to tighten

rising pressure

troubled relationship

Sunni states
coalition

attempting to join

vital
struggling
miserably

the pain
deafness
created
estrangement
reaching out
pursuing
taken refuge
permit
ousting
heaviest burden
forcing
backing
allowing
enemies
defeating
sailed from
point

Document

004_ENG_TEL_20112014_AP
007_ENG_WP_22112014 KarenDeYoung
009 ENG_NYT_18112014 Rachel _Donadip
001_ENG_NYT_04112014_ ChristinaAsquith
004 _ENG_DM_28112014 SaraMalm

011 _ENG_NYT_19112014 TimArango
007_ENG_IND_30112014_BenTufft

012 _ENG_NYT_20112014 TimArango

012 _ENG_NYT_20112014 TimArango
006_ENG_IND 30112014 _PatrickCockburn
004_ENG_IND_22112014 JonStone
005_ENG_TEL_28112014_Dominiczak_Hope
001_ENG_WP_03112014_LizSly
004_ENG_TEL_20112014_AP
001_ENG_IND_10112014_RobertFisk
004_ENG_NYT_05112014_Rosenberg
001_ENG_NYT_04112014_ChristinaAsquith
011_ENG_NYT_19112014_TimArango
007_ENG_WP_22112014_KarenDeYoung
012_ENG_NYT_20112014_TimArango
012_ENG_NYT_20112014_TimArango
007_ENG_WP_22112014_KarenDeYoung
001_ENG_NYT_04112014_ChristinaAsquith
002_ENG_NYT_05112014 Landler_Sanger
004_ENG_TEL_20112014_AP
006_ENG_NYT_09112014_EricSchmitt

010 _ENG_NYT_19112014_AssociatedPress
007_ENG_WP_22112014 KarenDeYoung
011 _ENG_NYT_19112014 TimArango
007_ENG_WP_22112014 KarenDeYoung
005 _ENG_NYT_06112014_MarliseSimons
004 _ENG_DM_28112014 SaraMalm
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APPENDIX C: Sample Coding in CUM and SBH

10% of the overall data are presented.

Code
ANIMAL
BODY
BODY
BODY
BODY
BODY
BODY
BUILDING
BUILDING
BUILDING
BUILDING
BUILDING
BUILDING
FAMILY
FAMILY
GROUP
GROUP
GROUP
GROUP
GROUP
GROUP
HEALTH
HEALTH
HEALTH
HEALTH
LIFE
LIFE
LIFE
LIFE
LIFE
LOVE
MOVEMENT
MOVEMENT
MOVEMENT
MOVEMENT
RELIGION
RELIGION

Segment
saha kalkmak
basi

tek viicut
boyun egecek
gozl

el uzatiyor
kucagini agti
temel
kapilarini agtig
sarsan

insa ediyoruz
abidesi
yeniden imari

derin akrabalik iliskileri

kardes
muttefiklik
iliskiler
diplomatik iliskiler
diinya tlkesi

AB Uyeligi

dost

kan icinde kaldi
sancili bir strec
yara

kivranan

gecmisi

yeniden yasatacagiz
gelecegi
blylmesi
gelecegi
muhabbet
girerken

adimlari
acmazlara soktu
kat edilen mesafe
mukadderati
kader
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Document
067_TR_SBH_17112014_AA
015_TR_CUM_15112014
007_TR_CUM_07112014
004_TR_CUM_04112014

061 _TR_SBH_15112014_Sabah
027_TR_SBH_05112014_AA
027_TR_SBH_05112014_AA
028 _TR_CUM_29112014
015_TR_CUM_15112014

011 TR_CUM_11112014

091 TR_SBH 30112014 Sabah
030 _TR_SBH_ 06112014 Sabah
011 TR_SBH 02112014 Sabah
074 _TR_SBH 20112014 Sabah
073 _TR_SBH 20112014 Sabah
015 TR_CUM_15112014

014 TR_CUM_14112014

011 TR_CUM_11112014
002_TR_CUM_02112014

092 TR_SBH 30112014 Sabah
082 _TR_SBH 24112014 Sabah
015 TR_CUM_15112014

015 TR_CUM_15112014

011 TR_CUM_11112014
008_TR_CUM_08112014

011 _TR_CUM_11112014
009_TR_CUM_09112014
008_TR_CUM_08112014
026_TR_SBH_05112014_Sabah
003_TR_SBH_01112014_Sabah
078 TR_SBH_21112014_Sabah
027_TR_CUM_27112014
027_TR_CUM_27112014
001_TR_CUM_01112014

014 _TR_SBH_03112014_Sabah
067_TR_SBH_17112014_AA
033_TR_SBH_06112014_Sabah



Code
SHELTER
SHELTER
SHELTER
SHELTER

SPEED
SPEED
SPEED
SPORT
SPORT
SPORT
STRENGTH
STRENGTH
STRENGTH
STRENGTH

WAR

WAR

WAR

WAR

WAR

WAR

WAY

WAY

WAY

Segment
miilteci
givenli
siginmaci
miilteci
hizla
ivme
istikrarh
rekabet

agir siklet boksori

antrendérumaiz
gicli sekilde
caba sarfediyor
kudret

direng

tehdit

tuzagin
kazansin
bertaraf etti
mahkum
kurtulmaliyiz
yol alirken

yol haritasi
yolunun agildigl

Document
005_TR_CUM_05112014
011_TR_SBH_02112014_Sabah
011_TR_SBH_02112014_Sabah
011_TR_SBH_02112014_Sabah
010_TR_CUM_10112014
092_TR_SBH_30112014_Sabah
016_TR_SBH_03112014_Sabah
009_TR_CUM_09112014
047_TR_SBH_09112014_AA
047_TR_SBH_09112014_AA
087_TR_SBH_28112014_Sabah
084_TR_SBH_26112014_AA
054_TR_SBH_10112014_Sabah
034_TR_SBH_06112014_Sabah
021_TR_CUM_21112014
003_TR_CUM_03112014
067_TR_SBH_17112014_AA
061_TR_SBH_15112014_Sabah
047_TR_SBH_09112014_AA
012_TR_SBH_03112014_Sabah
008_TR_CUM_08112014
002_TR_CUM_02112014
068_TR_SBH_17112014 [HA
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APPENDIX D: TURKISH SUMMARY

GuUnumuizde sosyal bilimler alaninda vyapilan arastirmalarda gittikce daha fazla
disiplinlerarasi bir bakis agisi kullanilmakta ve dilbilim, politika, psikoloji, matematik, huuk,
antropoloji gibi pek cok bilimsel alanin ayni ¢alismada bulusmasini saglanmaktadir. Dilin
bilimsel olarak incelendigi calismalar da daha fazla sosyal konu hakkinda c¢ikarim
yapabilmeye imkan saglamaktadir. Bu arastirmalar arasinda "metafor" geleneksel
anlamdaki mecaz, benzetme anlamlarinin disina ¢ikarak Bilissel Dilbilim bais acisi icerisinde
yeni bir yer ve tanim kazanmistir. Bu bakis agisina gore, "kavramsal metafor" olarak tasvir
edilen kavram, insanoglunun soyut diisiince yapisini somut bir hale getirmesinin yani sira ve
bu dislincelerin sosyal ve siyasi alanlarda tezahiratina da yol acabilmektedir. Lakoff ve
Johnson (1980) tarafindan gelistirilen Kavramsal Metafor Teorisi (KMT) kavramsal
metaforlari bilissel dislincenin temeline koymakta ve kavramsal metaforlarin glinlik
yasamin kaginilamaz bir pargasi olarak gormektedir. Kavramsal metafor, bir kavrami (hedef
alan) balka bir kavram (kaynak alan) vasitasiyla anlayabilmek olarak tanimlanmakatdir.
Ornegin, YASAM BIiR YOLCULUKTUR metaforunda yasam, yolculuk olgusunun o6zellikleri
araciligiyla anlatilmakta ve anlasiimaktadir. Kavramsal metaforlarin ana hatlari su sekilde
Ozetlenebilir; (i) metafor kelimelere degil kavramlara aittir, (ii) metaforun islevi sadece s6z
sanati yapmak degil belli kavramlari anlamaktir, (iii) metaforlar her zaman benzerlik Gizerine
kurulmaz, (iv) metaforlar giinliik hayatta siradan insanlar tarafindan ¢aba harcamadan dogal
bir sekilde kullanilir, (v) metafor insanin bilissel diisiince yapisinin ve mantiginin kaginilmaz

bir slirecidir (Kovecses: 2).

Bir kavramsal metafor cesitli bilesenlerden olusur. Bunlardan en ana bilesenleri kaynak ve
hedef alanlar olarak tasvir edilen bilesenlerdir. Kaynak alan genellikle daha somut ve fiziksel
ozellikle sahip olmakla beraber, hedef alan daha soyuttur. Bu sekilde kaynak alanin
ozellikleri hedef alana egslestirilerek hedef alanin kavramsal olarak anlasiimasi
saglanmaktadir. Mezkur YASAM BiR YOLCULUKTUR 6rnegi lzerinden tekrar ifade edildiginde,
bu kavramsal metafordaki kaynak alan YASAM ve hedef alan ise YOLCULUK'tur. Bu iki alan
arasindaki baglantilar sdylemlerde karsimiza metaforik dilbilimsel ifadeler olarak ortaya
¢cikmakta ve soylem icinde serpistirilmis sozliiksel birimler arastirmaci veya okuyucu

tarafindan acikca gdzlemlenebilmektedir. Ornegin, bu tezi yazarken cok yol kat ettim
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ifadesindeki yol kat etmek ifadesi baglam icinde YASAM kaynak alanina isaret eden
metaforik bir ifade olarak karsimiza ¢ikmaktadir. KMT, kaynak ve hedef alanlar arasindaki
iliskiyi tek yonli (kaynaktan hedefe dogru) olarak gdstermekle beraber bazi ¢alismalar
alanlar arasindaki iliskiyi ¢ift tarafli olarak sunmaktadir (Fauconnier & Turner, 1994). Tek bir
hedef alan icin birden cok kaynak alan kullanilabilecegi gibi, kaynak alanlarin yalnizca bazi

ozellikleri kullanilip (aydinlatma) diger 6zellikleri eslestiriimeyebilir (saklama).

Kahplasmishk, kavramsal metaforlari kategorize ederken en sik kullanilan tasvirlerden
biridir. Kavramsal metaforlar air olduklari dil grubunda kaliplasmis yani yerlesmis ve
dolayisiyla da sikca kullanilir olabildikleri gibi, az veya daha 6nceden kullanildigina dair bir
belirti bulunmayan kavramsal metaforlarin saptanmasiyla bu metaforlar alisiimadik/yeni
olarak da kategorize edilebilir. Alisilmadik/yeni metaforlar, séylemlerdeki yaraticihgin bir
yansimasi olarak gorilebilir (K6vecses, 2002/2010). Bu kategorinin disinda; kavramsal
metaforlar yapisal, konumsal, ontolojik de olabilir. Kisilestirme ve ad aktarimi da ¢ogu

caismada metafor bashgi altinda incelenmektedir.

Metafor literatlirlinde, Kévecses'in (2002, 2005) calismalari 6zellikle kavramsal metaforlarin
evrenselligi ile kultlr icinde ve kultlrlerarasi ¢esitliligi alanlarinda bilgi saglamaktadir. Lakoff
ve Johnson'in (1999) cisimlestirme hipotezine dayandirarak sundugu ana metafor kavrami,
bazi metaforlarin sensorimotor deneyimlere dayandigini ve dolayisiyla bu ana metaforlarin
diller arasinda evrensel olabilecegini savunmaktadir. Ana metaforlar bir araya gelerek de
bilesik metaforlari ortaya ¢ikarmaktadir. Farkli yapilara sahip diller arasinda yapilan metafor
arastirmalari duygularin evrensel metaforlar arasinda oldugunu géstermis, bir duygu olarak
o6fkenin metaforik olarak kavramsallasmasi sonucu OFKELI INSAN BASINCLI BiR KAPTIR
kavramsal metaforu ortaya cikmaktadir (Levy, 1973; Lakoff, 1987; Lakoff and K&vecses
1987; Mikolajczuk, 1998; Taylor & Mbense, 1998; Yu; 1998; Aksan 2006a). Diller arasindaki
metaforik farkliliklari gésteren arastirmalar ise, belli kaynak alanlarin dillerdeki farkh hedef
alanlara karsilik gelebildigi gibi, ayni hedef alanin farkh dillerde farkl kaynak alanlara sahip
olabildigini ortaya gikarmistir. Ayni kaynak alanin ayni hedef alanla eslestigi durumlarda bile

farkh diller farkli alt metaforlar veya kaynak kavramlara sahip olabilmektedir.

GUnumizde metafor calismalari, sOylemin metaforlari yorumlarken arz ettigi 6nem
Uzerinde ozellikle durmaktadir. Climle seviyesinin Ustiindeki metinleri ifade eden sdylem
kavrami, metaforlarin varligina esas teskil eder. Geleneksel calismalar metaforun bulundugu

baglami dar baglamla sinirlandirmayi yeterli bulmus olmakla beraber, gilincel ¢alismalar
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genis baglamin kavramsal metaforlar hususunda daha kapsaml ve glvenilir ¢ikarim
yapabilme yetkisi sagladigini gostermektedir. Bu sebeple bu ¢alismanin ana hedeflerinden
biri de calismada saptanan kavramsal metaforlari genis baglam icinde sunmak ve bu

metaforlarin isaret ettigi yorumlamalari ortaya ¢ikarmak olmustur.

Soylem calismalar alaninda Foucault'nun (1972) tartismalari 6nem arz etmektedir.
Foucault, soylemin yalnizca dil ile degil sosyal ve siyasi olgularla da iliski icinde oldugunu
savunmus, séylem analizinin dilbilimsel baglamin 6tesinde yapilmasi gerektigini belirtmistir.
Foucault'ya gore soylemler; sosyal ve siyasi hayattaki gilic dengeleri, hakimiyet ve
miuicadeleyi yansitir. Foucault'nun séyleme dair bu tartismalari Elestirel Soylem Analizi'nin
(ESA) temellerini atmistir. Benzer sekilde Fairclough (1992) da soylemin sistematik bir
sekilde climlenin otesinde arastirilmasi ve séylemde atifta bulunulan gi¢ ve ideoloji
iliskilerinin ortaya ¢ikarilmasini savunmustur. ESA'nin esas odaklarindan arasinda yer alan
glic kavrami insanlar, sosyal gruplar ve organizasyonlar arasinda bir sahsin/grubun diger
sahsa/gruba kiyasla sahip oldugu veya diger sahislarin/grubun Gzerinde onlarin davranis
veya fikirlerini etkilmek Uzere uyguladigl etki olarak ifade edilir (Lukes, 2005; van Dijk,
2001). Bir grubun dislince, bilgi ve savlarinin biitlinine karsilik gelene ideoloji kavrami ise
(Van Dijk, 1993, 1995) giiciin kullaniimasindaki ana mekanizmalardan biridir. Ideoloji ve gii¢
dengeleri séylemlerde gruplarin cesitli kimliklere blriinmelerine neden olur. Bunlardan biri
de Sostal Kimlik Teorisi (Tajfel, 1978) ve Benlik Siniflandirma Teorisi'nin (Turner & Hogg,
1987) tasvir ettigi gibi ic-grup ve dis-grup olgularidir. ig-grupta tasvir edilen varliklara olumlu
atiflarda bulunulurken, dis-grupta bulunan varlik(lar) olumsuz tasvir ve yiiklemelere sahip
olmaktadir. Séylemlerde i¢c-grup Biz olarak sunulurken, dis-grup Onlar olarak 6tekilestirilir.
Bu ayrilik siyasi soylemlerde de olduk¢ca yaygindir ve sodylemlerde ima edilen gii¢
dengelerine dogrudan baglantilidir. Bu baglamda, kavramsal metaforlarin sdylemlerde,
ozellikle de siyasi sdylemlerde, bu tiir glic dengeleri ve gruplasma durumlarina isaret
edebilme 6zelliginin bulundugu bilinmektedir. Siyasi sOylemler esas alinarak yapilan
metafor calismalari siyasi figiirlerin konusmalarini incelemis (Lakoff, 1991; Frakowska, 1994;
Aithison, 2003; Sahlane, 2013) ve bu sdylemlerde saptanan kavramsal metaforlarin siyasi
giindem icinde insanlarin veya politikanin bakis agisini etkilemede ne kadar glgli
olabildigine, diger bir deyisle sdylemsel manipilasyona neden olabildigine, dair 6rnekler
sunmustur. Musolff'un yiriattiga genis capli kavramsal metafor odakl siyasi séylem

calismasi (2004) ise Avrupa Birligi (AB) sdylemleri ile ilgili konularin ingiliz ve Alman
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basininda ne sekilde kavramsallastiginin karsilastirmasini yapmis ve hem soyut bir yapi
olarak AB'yi detayl bir sekilde betimlemis hem de iki farkli dil ve kdiltiire ait siyasi

soylemlerde gézlemlenen tutum farkliliklarini ortaya ¢ikarmistir.

Kavramsal metaforlar ‘'gercekligi' yeniden kurgulamaya vyardimci olurken, icinde
bulunduklari séylemlerde gizli kalmis ideolojileri de su yiliziine ¢ikarmaya yardimci olup
soylemsel manipulasyonlara isik tutabilirler. Siyasi soylemler baz alinarak yapilmis metafor
calismalari metaforun elestirel séylem analizinin ana savlarini destekleyici oldugunu ortaya
cikarmistir (Musolff, 2012). Bu sebeple yiritilen bu calisma, kavramsal metaforlari
belirlenen arastirma cercevesinde tespit ederken elestirel sdylem analizinin bakis acisini da

bu analiz icine entegre etmeye calismistir.

Uluslararasi metafor literatlri genis yelpazede arastirmalar sunmakla beraber, Tirkce'de
ve Tirkiye ile ilgili metafor arastirmalari henliz sinirli sayidadir. Tirkge'deki metafor
calismalari Aksan'in  (2006a, 2006b) ofke duygusu ile ilgili Tirkce ve Amerikan
ingilizcesi'ndeki kavramsal metaforlari karsilastirdigi arastirma ile baslamaktadir. Bunun
disinda, Aksan ve Kantar (2008)'in Tiirkge ve ingilizce'deki ASK metaforlarini karsilastirip
diller arasindaki farkh klttrel yorumlari inceledikleri arastirma, Can ve Can'in (2010) chat -
sohbet metaforlarini ve bunlarin kiltirel atiflarini arastirdigi derlem odakli ¢alisma, ayrica
Oz'iin (2011) Tirkge'deki viicut uzuvlarinin metaforik kullanimlarini arastirdigi yiiksek lisans

tezi Turkce'de yapilmis metafor calismalarina 6rnek olarak gosterilebilir.

Mevcut calisma, temel olarak derlem odakli bir elestirel metafor analizidir. Kavramsal
metaforlar sistematik bir sekilde incelemeye olanak saglayan bir derlem icinde secilen analiz
proseddrleri izlenerek arastirilmistir. Dilin belli 6zelliklerini saptamak ve arastirmak icin
biraraya toplanan metinlerin toplami olarak tarif edilen derlemler, belirli bir dile ait ve o dili
veya o dile ait bir tlrl temsil etme yeterliligine sahip orijinal metinlerin toplanmasiyla
olusturulur. Sistemli ve tutarli dil arastirmalarina imkan taniyan derlemler, glinimizde
elektronik bir sekil almis ve genellestirilmis (bir dilin biyldk kismini temsil yetkisne sahip
derlemlerdir. Ornegin, Tirkce Ulusal Derlemi ve ODTU Soézlii Tiirkce Derlemi) ve
ozellestirilmis (bir dilin yalnizca belli bir tirini temsil eden derlemlerdir) gibi alt tirleri de
bulunmaktadir. Mevcut calismada olustural derlem; bir aylik sirecte (1-30 Kasim 2014)
Tirk, ingiliz ve Amerikan gazetelerinden toplanan haber makalelerinden olusturulmus ve
ulusal ve uluslararasi siyasi soylemleri kapsayan oOzellestirilmis bir derlem o0zelligi

tasimaktadir.
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Bu arastirma, sosyopolitik bir yapi olarak Tirkiye'nin ulusal ve uluslararasi siyasi
soylemlerde metaforik baglamda kavramsal olarak yeniden yapilandiriimasini inceleyerek
tasvir etmistir. Arastirma; bir llke olarak Tirkiye'nin metaforik kavramsallastiriimasinda
kullanilan kaynak alanlari, kaynak kavramlari, bir kaynak alanin (retkenligini gosteren
rezonans degerlerini saptamis, ardindan da Tiirkce ve ingilizce'de saptanan kaynak alanlar
ve hedef alan TURKIYE'nin eslesmesi sonucu sdylemde tezahir eden genel kavramsal

metaforlari ve onlarin alt metaforlarini betimlemektedir.

POLDIS (Political Discourse: Siyasi Soylem) Derlemini olusturmak icin Tirkiye'den
Cumhuriyet ve Sabah; ingiltere'den The Independent, The Telegraph, The Daily Mail;
Amerika'dan ise The New York Times ve The Washington Post gazeteleri farkh politik
duruslari ve arsivlerine internet lGzerinden erisim olanaklari sebebiyle secilmis ve toplamda
204 makalenin toplanmasiyla POLDIS olusturulmustur. Bu makalelerden 168'i Tiirkce ve
toplamda 39,062 kelimeye karsilik gelmekte, 36'si ingilizce ve 30,670 kelimeye karsilik

gelmektedir. Derlem toplamda 68,732 kelimeden olusmaktadir.

Olusturulan derlemde saptanacak kavramsal metaforlar, Charteris-Black'in (2004) Metafor
Saptamasi, Metafor Yorumlamasi, Metafor Ag¢iklamasi asamalarindan olusan Elestirel
Metafor Analizi yontemi ve Pragglejaz Group'un (2007) Metaphor Saptama Prosediirii
(MSP) kullanilarak ortaya cikariimis ve analiz edilmistir. MAXQDA 11 nitel analiz yazihminda
MSP dogrultusunda yapilan kodlama sonucu, 811 sozliksel birim metaforik olarak
kodlanmistir. Bunlarin 595'i Tiirkce ve 216'si ingilizce'dir. Bu metaforik birimler, biri
alisiimadik/yeni kavramsal metaforlari saptamak amaciyla olusturulan DIGER kaynak alan
kodu olmak lizere, mevcut metafor ¢alismalarindan derlenen toplam 23 kaynak alan altinda
kodlanmistir. Bu kaynak alanlar icinde yapilan 6ncil analize gére, GRUP ve SAVAS kaynak
alanlarinin derlemde en sik gézlenen kaynak alanlar oldugu (tim metaforik birimlerin %18'i
bu kaynak alanlarla eslesmektedir.) gértlmistir. AILE, SPOR, DIN, HAYVAN ve HIZ kaynak
alanlarinin yalnizca Tiirkge'de, KUVVET kaynak alaninin ise yalnizca ingilizce'de gérildiugini
tespit etmistir. Kaynak alanlarin rezonsans degerlerinin Tiirkce'de daha yliksek oldugu
saptanmis, buna tek istisna ingilizce'de daha yiiksek rezonans degeri gosteren SAGLIK
kaynak alani olmustur. Diger bir deyisle, SAGLIK kaynak alani disindaki diger tim kaynak
alanlar derlemdeki Tirkce verinin metaforik birim acisindan daha (retken oldugunu
gostermistir. Hem Tiirkce hem de Ingilizce icin en Uretken kaynak alan VOCUT, GRUP ve

SAVAS kaynak alanlari oldugu saptanmistir. Her iki dil icin de hedef alan TURKIYE ile eslesen
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diger kaynak alanlar; BiNA, YASAM, KUVVET, HAREKET, SIGINAK, YOL ve ASK olmustur. Tim
kaynak alanlar icinde birbiriyle anlamsal olarak baglantisi oldugu disindlenler Ust-alanlar
adi altinda biraraya getirilmis ve 5 grup olusturulmustur. Bunlar; KUVVET-SAVAS-GUC, YASAM-
VUCUT-SAGLIK, ASK-AILE-GRUP, BINA-SAGINAK, ve HAREKET-YOL-HIZ olarak belirlenmistir. Bu st
alanlar arasinda POLDIS'de en buyuk yeri %22'lik bir ¢ogunlukla KUVVET-SAVAS-GUC
tutmaktadir. Bu Ust-alanlardan hareketle, Tlrkiye'nin kavramsal olarak yeniden insasinin 5
ana cercevede gruplandigini ortaya ¢ikarmistir. Bu cerceveler; (i) Bir CANLI olarak Tarkiye, (ii)
SOSYAL BIR VARLIK olarak Turkiye, (iii) SOYUT BiR YAPI olarak Turkiye, (iv) Bir SEYAHAT olarak
Siyaset, (v) GUC olarak Siyaset olarak belirlenmistir. Her cercevenin altinda ilgili genel ve alt

metaforlar Tiirkge ve ingilizce icin saptanmustir.

"Bir CANLI olarak Tirkiye" cercevesi altinda, sosyopolitik bir varlik olarak Tirkiye genel
anlamda insana ait 6zellikleri almakta, VUCUT kaynak alanindan eslestirilen vicut uzuvlari,
saghk durumu ve yasam dongisi atiflariyla metaforik olarak kavramsallastiriimaktadir. Bu
cercevede hem ulusal hem de uluslararasi politik séylemlerde Tirkiye icin ortaya ¢ikan
genel kavramsal metafor ULKE BiR CANLIDIR ve bunun alt metaforlari ise; kaynak alandaki
uzuvlarin tlkenin belli kurumlarini ve sosyopolitik islevlerini tasvir icin kullandigi ULKE
UZUVLAR VE ORGANLAR SAHIP BiR VUCUTTUR alt metaforu; kaynak alandaki dogum, biyime
ve gelisme gibi kavramlarin kullanilarak tlkenin kurulusu, gelisimi ve varhigi sirdirmesini
tasvir icin kullanilan SOYUT YAPININ VARLIGI BiR YASAM DONGUSUDUR metaforu, ve kaynak
alandaki kavramlarin fiziksel aciyi tasvir ederek Ulkenin karsilastigl sosyal, siyasi ve askeri
problemleri tasvir ettigi SOYUT SUREKLILIK BIYOLOJIK OLARAK HAYATTA KALMADIR alt metaforu

olarak saptanmistir.

ilk cercevenin bir uzanti olarak da degerlendirilebilecek ikinci cerceve "SOSYAL BIR VARLIK
olarak Tirkiye" altinda ise Tirkiye'nin muhataplariyla kurdugu iliskilerin alti gizilmektedir.
Bu ¢ercevede ASK, AILE ve GRUP kullanilmakta ve ulusal ve uluslararasi siyasi soylemde genel
metafor olarak ULKE BiR GRUP UYESIDIR metaforu tezahiir etmektedir. Bu metafor altinda
siralanan alt metaforlar; ULKE DUYGUSAL BIR iLiSKi iCINDEKI INSANDIR ve ULKE BIR AiLE UYESIDIR
ULKE SOSYAL IiLISKILER KURAN BIR INSANDIR metaforlaridir. Tim alt metaforlardaki kaynak
alanlar, Turkiye'nin muhatap oldugu belirli sosyal gruplari atifta bulunmakta ve kaynak
alanlardan derlenen kavramlar; Ulkenin kurdugu stratejik, ekonomik, politik ve tarihi
iliskilere; ayni zamanda bu muhataplarla kurulan ortak hedeflere isaret etmektedir. Yapilan

analize gore, derlemde en sik atifta bulunulan muhataplarin POLDIS'in kapsadigi ulusal

122



siyasi soylemlerde Amerika, ingiltere ve Irak (N=11) oldugu, uluslararasi siyasi sdylemlerde
ise Amerika ve Irak (N=11 ve N=4) oldugu goérilmustir. Bir diger deyisle, mezkur Ulkeler
belirtilen siyasi séylemlerde Tirkiye'nin de Uyesi oldugu i¢-gruplara karsilik gelmekte ve bu
Ulkelerle kurulan iliskiler ayni zamanda cesitli glic dengelerini de séylemsel yansitmaktadir.
Ornegin, hem ulusal hem uluslararasi siyasi sdylemde Tiirkiye ve Amerika "mittefik" olarak
tasvir edilmekle beraber; Tirkce'deki mittefiklik olgusu sdylemsel olarak birliktelik, ortaklik
ve Ozellikle de dostlugu ima ederken, ingilizce'deki mittefiklik olgusu dostluk gibi duygusal
atiflardan uzak ve daha ziyade, ortak hedef ve stratejiler cercevesinde olusturulmus bir
ortakligi belirtmektedir. Bu baglamda, miuttefiklik icindeki (lkelerin yerine getirmesi
gereken sorumluluklar ve gorevler bellidir ve uluslararasi siyasi séylemlerde Tirkiye
genellikle bu sorumluluklari yerine getirmesi beklenen varlk olarak tasvir edilmektedir.
Dolayisiyla, Turkiye ve mittefiki Amerika arasinda sdylemsel olarak olusturulan iliskide bir
gic dengesi kurulmakta, Amerika'nin mittefiklik iliskisine dayandirarak Tirkiye (zerinde
glc uyguladigl veya uygulamaya calistigi gorilmektedir. Benzer sekilde ulusal siyasi
derlemde de, Tirkiye ve Irak arasinda tasvir edilen "kardeslik" iliskisi hem (lkeler arasindaki
yakin stratejik, kiltlrel ve tarihi iliskiye atifta bulunmakta hem de kardeslik olgusu altinda
Tirkiye'nin Irak'tan daha giicli olduguna dair yapilan sdylemsel atiflar mesru bir kalip

altinda sunulmaktadir.

Uclincii cerceve olan "SOYUT BIR YAPI olarak Tiirkiye" basligi altinda ise, Tiirkiye BINA ve
SIGINAK kaynak alanlarinin 6zellikleri kullanilarak tasvir edilmis ve SOYUT YAPI FiZiKSEL YAPIDIR
genel kavramsal metaforuna ulasiimistir. Fiziksel yapilarin kaynak kavram olarak muhafaza
etme Ozelliklerinin bir Ulkenin vatandaslarini kapsama o6zelligine atifta bulundugu SOYUT
YAPI BiR KAPTIR alt metaforu; bir yapinin saglamliginin Ulkenin istikrarina karsihk geldigi
SOYUT SUREKLILIK FiZIKSEL YAPININ DAYANIKLILIGIDIR alt metaforu; ve barinak kaynak
kavraminin dlkenin vatandaslarini korumasi ve givenlik saglamasina karsilik geldigi SOYUT
YAPI BiR SIGINAKTIR alt metaforu saptanmistir. Belirtilen zaman araliginda oldukca sik
karsilasilan bir glindem maddesi olarak Suriye'de calismalar ve bunu takiben ortaya ¢ikan
miilteci krizi bu gerceve icindeki kavramsal metaforlarin biyik ¢ogunlugunun ana baglamini
olusturdugu goérilmustlir. Hem ulusal hem de uluslararasi siyasi soylemlerde, Tirkiye'nin
agirladigl cok sayidaki siginmacilarin varligi hem (lkenin istikrarsiz catisma bolgesinde soyut

bir varlik olarak korudugu veya korumaya calistigi butlunlGgli etkilemekte, hem de bir
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siginak olarak ona atfedilen koruyucu gig rolini pekistirmektedir. Her iki durumda da

Tirkiye'nin olumlu benlik sunumu beslenmektedir.

Tlrkiye'yi dogrudan kavramsallastirmayan fakat Tirkiye'nin aktif bir katilimci olarak iginde
bulundugu siyasi slirecin metaforik kavramsallastirmasi olan "Bir SEYAHAT olarak Siyaset"
cercevesinde ise; siyaset bir seyahat olarak tasvir edilmekte ve Tiirkiye de bu seyahat icinde
bir varis noktasina yani bir hedefe ulasmaya calisan bir yolcu olarak betimlenmektedir. Bu
dogrultuda, SIYASET BIR SEYAHATTIR genel kavramsal metaforunun altindaki YOLU iZLEMEK
POLITIKA IZLEMEKTIR alt metaforu ve POLDIS'de vyalnizca Tirkce'de gozlemlenlenen

SEYAHATIN HIZI ULKENIN SiYASI GELISMELERININ HIZIDIR alt metaforlarini icermektedir.

Son olarak, "GUC olarak Siyaset" ¢ercevesi bir 6nceki ¢cerceve ile benzer sekilde siyasi slireci
kavramsal olarak tasvir etmekte ve Tilrkiye de bu glc¢ dengelerinde yer alan, giici
uygulayan veya uygulanan etken olarak one g¢ikmaktadir. KUVVET-SAVAS-GUC (st alaninin
sagladigl kaynak alanlar Tiirkiye'nin sosyopolitik bir varlik olarak yardimda bulunabilme, izin
verme, kendini savunma, saldirma ve kazanma glciine sahip oldugunu betimlemektedir.
SIYASET BIR SAVASTIR genel kavramsal metaforu altinda SIYASET CATISMADIR ve SIYASET
GUCTUR alt metaforlari bulunmaktadir. Bu ¢ercevedeki st alan ve genel metafor, ayni
zamanda ulusal ve uluslararasi siyasi sdylemde Turkiye'nin etrafinda bulunan/gelisen gl
dengeleri, hakimiyet ve giic miicadelelerine de 6rnekler sunmaktadir. Bu Ust alanin igindeki
"disman" ve "tehdit" kaynak kavramlari soylemdeki dis-grubu olusturmakta ve dolayisiyla
Tirkiye icin Onlar yani Oteki'ye karsilik gelmektedir. POLDIS'in kapsadigi uluslararasi siyasi
sdylemde bu grubun uyeleri; ISID, Kiirt ayrilikgilar, radikal dinci militanlar ve Bashar
Assad'dan olusurken, ulusal sisyasi sdylem daha genis bir yelpaze sunmakta ve mezkur dis-
grup uyelerine ek olarak Radikal Sol, anonim dis gller, terérizm/teréristleri de bu gruba
dahil etmektedir. Bir bakima ulusal siyasi séylemlerde Tiirkiye'nin daha fazla diismanin
oldugu, dolayisiyla daha fazla problemle karsilastigl ve aci gektigi, nispeten magdur roliine
daha fazla birindigi gozlemlenmistir. Ayni zamanda, her iki siyasi séylemde de dis-grubun
varligi Tirkiye'nin glic uygulayacagl veya kendisi lzerinde muhtemel bir hakimiyet
kurulmasina karsi koyacagi baglamlari dogurmaktadir. Dis-grup Uyelerinin varligi muhtemel
catismalara atifta bulunmakta ve Tirkiye'nin bu unsurlar Uzerinde glic uygulamasi

mesrulastiriimaktadir.

Sonuglar, alisiimadik/yeni kavram metafor 6rneklerine yalnizca ulusal siyasi soylemde

rastlamaktadir. Bu kavramsal metaforlar arasinda; ULKE SiYASi BIR MEZARLIKTIR ve ULKE
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DEGERLI BiR NESNEDIR bulunmaktadir. Bu metaforlarin varligi derlemdeki sinirl sayidaki
ornege dayandirilmasina bianen gelecek ¢alismalarda daha kapsamli bir 6rneklem iginde bu
metaforlarin arastirilmasi onerilmektedir. Saptanan metaforlarin sayisi sinirlh olsa dabhi,
mevcut ornekler Tirkce'deki kavramsal metaforlarin yaratici kullanimina 6rnek teskil
etmektedir. Bu tur alisiimadik/yeni kavramsal metafor ayni zamanda sdylemlerin vermek
istedigi mesaji daha glcli bir sekilde okuyucuya/insanlara ulastirmasini saglayabilmekte,

fikirlerin sekillenmesini ve/veya maniptle edilmesine de yardimci olmaktadir.

Genel olarak Tiirkiye'nin ulusal ve uluslararasi siyasi soylemlerde ne sekilde tasvir edildigine
bakildiginda, Turkiye'nin her iki dil de benzer dogrultuda metaforik olarak
kavramsallastirildigini  ve dolayisiyla soylemlerin Turkiye'yi benzer sekilde yeniden
yapilandirdigi ¢ikarimi yapilabilabilir. Yiiksek rezonans degerlerinin de gosterdigi gibi Tiirkce

bu betimlemeleri daha detayl bir sekilde sunmaktadir.

Cahsmayi kisitlayici unsurlar arasinda derlemin kapsami ve elestirel séylem analizi bakis
acisinin sinirli 6lglide dahil edilmesi sayilabilir. Derlemin icerdigi makale sayisinin Tirkce ve
ingilizce icin artirilmasi hem analiz sonucu yapilan tespitlerin daha giivenilir olmasina hem
de diller arasinda daha detayl arastirma yapilabilmeye imkan saglayacaktir. Derleminde
yalnizca bir aylik bir zamani dilimini kapsadigl géz 6niline alindiginda, daha uzun bir siireci
kapsayan bir arastirma belirli bir kavramsal metaforun siireg icinde ortaya cikisi, gelisimi ve
belki de ortadan kaybolusunu da takip edebilecektir. Bu tir bir calisma, metaforun siyasi ve
sosyal sonuglarini da takip edebilecegi icin literatiirde kavramsal metaforlara 6zellikle siyasi
soylemler icinde atfedilen 'gercekligi sekillendirme' savini da test etme firsat bulabilecektir.
Mevcut calismaya entegre edilen ESA unsurlarinin kisith ¢apta arastiriimis olmasi da goz
oniline alindiginda ise gelecek galismalarin daha detayh bir sekilde glic ve ideoloji konularini
arastirmasi onerilebilir. Her ne kadar calisma Tiirkce ve ingilizce arasinda karsilastirma
yapmis olsa da goézlemler betimsel seviyede kalmistir. Bu nedenle daha 6nce de bahsedilen
sekilde derlemin kapsaminin artirilmasiyla diller arasindaki farkhliklarin kaltirel ¢ikarim ve

yorumlari da gelecek calismalara eklenebilir.

Mevcut arastirma, metafor literatiriinde daha ©nce sosyopolitik bir varlik olarak
arastirlmamis olan Tirkiye'nin metaforik kavramsallastirmasi konusunu incelemesi
sebebiyle 6ncil niteligi tasidigi ve metafor calismalarina karsilastirmali bir bakis acisiyla
katki sagladigi soylenebilir. Calisma genel olarak betimleyici bir yapiya sahip ve gelecek

calismalar icin arastirma dogrultulari sunmaktadir.
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APPENDIX E: TEZ FOTOKOPISI iziN FORMU

ENSTITU

Fen Bilimleri Enstitist

Sosyal Bilimler Enstitisi

Uygulamali Matematik EnstitUs

Enformatik Enstitlsd I:I

Deniz Bilimleri Enstitlist

YAZARIN

Soyadi : Efeoglu

Adi : Esranur

Bolimi : ingiliz Dili Egitimi

TEZIN_ADI (ingilizce): THE METAPHORICAL (RE)CONSTRUCTION OF TURKEY IN
POLITICAL DISCOURSE: A CORPUS-DRIVEN CRITICAL METAPHOR ANALYSIS

TEZIN TURU : Yiiksek Lisans Doktora

Tezimin tamamindan kaynak gosterilmek sartiyla fotokopi alinabilir.

Tezimin icindekiler sayfasi, 6zet, indeks sayfalarindan ve/veya bir

boliminden kaynak gosterilmek sartiyla fotokopi alinabilir.

Tezimden bir (1) yil siireyle fotokopi alinamaz.

TEZiN KUTUPHANEYE TESLIM TARiHi:
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